అథ అష్టావింశత్యధికశతత మః సర్గః 


[భరతుడు రామునకు రాజ్యమును తిరిగి అవ్పుగించుట. రాముడు 
అయోధ్యలో (పవేశించుట. రాముడు రాజ్యాభిషిక్తు డగుట. వానరులను వెనుకకు 
పంపుట, (శ్రుమదామాయణ[గంథమావాత్మ భ్రము. 
మూ, రి రన్యురిమూరాయ కై కేయ్యానన్షవర్దనః, 

ఇ భరతో జ్యేష్టం రామం సత్యపరాక్రమమ్‌. | 

ప్ర. అ. క్రైకేయ్యానన్షవర్ధనణాకై కేయియొక్క ఆనందమును వృద్ధి పొందించు, 

భరతః=ాభరతుడు, కిరసి=కిరస్సునందు, pas =దో సిలిని, ఆధాయ=డంచి, సత్య 

పరాక్రమము గల, బ్యేష్టమ్‌= పెద్దవాడైన రామమ్‌ =రాముళ్లి 
గూర్చి, బభాషే=పలికెను. 

తా. కైకేయికి ఆనందమును వృద్ధిపాందించు భరతుడు శిరస్సుపై 
అంజలి ఘటించి సత్యమైన es గల క్యషృసోదరుడైన రాముసీతో 


ఇట్లు పలికిను.. 1 
మూ. పూజితా మామికా మాతా దత్తం రాజ్యమిదం మమ, 
తద్దదామి పునస్తుభ్యం యథా "త్వమదదా మమ. 2 


ప్ర, అ. మామికా=నా సంబంధమైన, మాతా=తల్లి, పూజితా=పూజింప 
బడినది. ఇదం రాజ్యమ్‌=ఈ రాజ్యము, మమా నాకు, దత్తమ్‌=ఇవబడినది. 
శత్‌ =దానిని, త్వమ్‌= =నీవు, మమ=నాకు, యథా=ఎట్సు, అదదాః= =ఇచ్చితిన్‌ . అసు 
పునః=తిరిగి, _తుభ్యమ్‌ =నీకొరకు, దదామి=ఇచ్చుచున్నాను. . 


తా. నీవు మా తల్లి మాట మన్నించి నాకు రాజ్యము ఇచ్చినావు. నివు 


నాకు ఇచ్చినట్రే నేను తిరిగి ఆ రాజ్యమును నీకు ఇచ్చుచున్నాను. 2 
మూ. ధురమేకాకినా న్యస్తాం వృషభేణ బలీయసా, 
కిశోరవద్దురుం భారం న వోధుమహముత్స హే. 3 


ప్ర. అ. బలీయసా=మంచి బలము గల, ఏకాకినా=ఒంటరిదైన, 
వృషభేణ= వృషభముచేత, న్యస్తామ్‌=అనాయాసముగా లాగబడిన, ధురమ్‌=కొ 
డిని (భారమును), కిశోరవత్‌ =లేగదూడవలె, గురుమ్‌= పెద్దదైన, భారమ్‌=ఈ 
భారమును, అహమ్‌=నేను, నోధుమ్‌= we న ఉత్స హే=సమర్జుడనుకాను. 
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తా. మంచి బలము గల ఎద్దు ఒంటరిగా అనాయాసముగా లాగగలిగిన 
భారమును లేగదూడ ఎట్టు లాగజాలదో అట్ల నేను ఈ పెద్ద బరువును 
మోయజాలను. 3 


మూ. వారివేగేన మహతా భిన్నః సేతురివ క్షరన్‌, 

దుర్చన్హనమిదం మన్యే రాజ్యచ్చిద్రమసంవృతమ్‌. 4 

ప్ర. అ. మహతా=గొప్పదైన, వారివేగేనాజలవేగముచేత్య భిన్నళాబ 
ద్దలుకొట్టబడిన, క్షరన్‌=స్రవించుచున్న, ేతురివ= సేతువు వలె, ఇదమ్‌=ఈ, 
రాజ్యచ్చిద్రమారాజ్యమునకు సంబంధించిన ఛిద్రము, అసంవృతమ్‌=సరిగా ఆచా 
దించబడనిదై, దుర్చన్ల =ఖంధింప శక్యముకానిది అని, మన్యే=తలచెదను. 

తా. గొప్ప జలవేగముచేత బీటలు తీసిన, జలమును (స్రవించుచున్న 


సేతువు వలె ఈ రాజ్యచ్చిద్రము, అనగా అనేక ఛిద్రములు గల రాజ్యము, 
సరిగా కప్పబడనిచో బంధింప శక్యము కాదు అని తలచెదను. 4 


మూ. గతిం ఖర ఇవాశ్వస్య హంస స్యేవ వ వాయసః, 
నాన్వేతుముత్స హే వీర తవ మార్గమరిందమ. 7 
ప్ర. అ. అరిందమ=శ తుసంహారకుడా 1! వీర=వీరుడా ! ఖరః=గాడిద, 
అశ్వస్యాగుజ్జముయొక్క, గతిమ్‌ ఇవ=గమనమును వలె, వాయస=కాకి, హంస 
'స్యవాహంసయొక్క గమనమును వలె, తవానీయొక్క, మార్గమ్‌=మార్గమును, 
అన్వేతుమ్‌=అనుసరించుటకు, న ఉత్స హే=*సమర్జుడను కాను. 


తా. శతుసంహారకుడ వైన ఓ 1! వీరుడా ! గాడిద గుట్టముయొక్క 
నడకను వలె, కాకి హంసయొక్క నడకను వలె నీ గమనమును నేను 


అనుసరించజాలను. ర్‌ 
మూ. యథా చారోపితో వృక్షో జాతశ్చాన్తర్నివేశనే, 
మహానపి దురారోహో మహాస్కనః ప్రశాఖవాన్‌, 6 
నీ ర్యేత పుష్పితో భూత్వా న ఫలాని ప్రదర్శ్మయన్‌, 
తస్య నానుభవేదర్థం యస్య హేతోః స రోపితః, 7 
ఏషోపమా మహాబాహో త్వమర్దం వేత్తుమర్ల సి, 
యద్యస్మాన్ననుజేన్తు త్వం భర్తా భృత్యాన్న శాధి హి. 8 


ప్ర అ. అన్తర్ని చేశనే=ఇంటి వెనుక, ఆరో పితః=నాటబడిన, వృక్షః=వృ 
కము, మహాన్‌=గొప్పదిగాను, దురారోహః=ఎక్కుటకు శక్యము కానిది గాను, 
మహాస్కన్లః= పెద్ద మాను కలదిగాను, (పశాఖవాన్‌ =విస్త )తములైన శాఖలు కలదిగాను, 
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జాతః అపి=అయినను, పుష్పుతః భూత్వా=పుప్పించినదై, ఫలాని=ఫలములను, న 
య. యధథా=ఎట్లు, గీ ర్యేత=వ్యర్థ మగునో, సః=అది, యస్య 
హేతో=ఏ ఫలము నిమిత్తమై, రోపీతణనాటబడినదో, _తస్య=దానియొక్క, 
అర్ధమ్‌=ప్రయోజనమును (ఫలమును), నానుభవేత్‌=అనుభవించడో, ఏషా=ఇది, 
ఉపమా=ఉసమ. మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు కలవాడా ! మనుజేన్హు=మనుజుల 
ప్రభువా ! త్వమ్‌ =నీవు, భర్తా=పోషకుడవుగా ఉండి, భృత్యాన్‌ =పో షింపదగిన, 
నజామమ్ములను, న శాధి యది హి=పరిపాలింపకపోయినచో, త్వమ్‌=నీవు, 
అర్థమ్‌=అర్థమును, వేత్తుమ్‌=తెలి సికొనుటకు, అర్హసి=తగి ఉన్నావు. 


తా. గొప్ప బాహువులు గల మహారాజా ! ఒకడు ఇంటి పెరటిలో ఒక 
మొక్క నాటినాడు. అది పెద్ద (మానుతో, విశాలము లైన కొమ్మలతో, ఎక్కుటకు 
శక్యము కానంత పెద్దదిగా పెరిగినది. ' పుష్పించినది. కాని ఫలములను 
ఇవ్వకుండా వ్యర్థమై పోయినది. పాతినవాడు ఏ ఫలముకొరకై పాతినాడో అది 
అనుభవించలేకపోయినాడు. నీవు (ప్రభువుగా ఉండి భృత్యులమైన మమ్ములను 
పోషించకపోయినచో ఈ చెట్టు విషయమే ఉపమానము. దీని అర్ధము నీవే 
గ్రహించుము. మన తండ్రిగారైన దశరథుడు ప్రజాపాలకుడైన పుత్రుడు కావలే 
నని కోరి పుత్రేష్ట్యాదులు చేసి నిన్ను కనినాడు. నీవు ఇంత గొప్ప వాడవైన 
పీమ్మట ఆయన ఉద్దేశించిన అసలు కార్యము చేయకున్నచో ఆయన ఆశ 


వ్యర్థమైపోవును అని భావము. 6-8 

మూ. జగదద్యాథి షిక్తం త్యామనుపశ్యతు రాఘవ, | 
ప్రతపన్తమివాదిత్యం మధ్యాహ్నే దీప్తతేజసమ్‌. = 9 
ప. అ. రాఘవారామా ! జగత్‌ =జగత్తు, _అద్య=ఇప్పుడు, 


అభిషిక్రమ్‌ =రాజ్యాభి షిక్తుడ వైన, త్వామ్‌= నిన్ను, మధ్యా హ్నే=మధ్యాహ్న కాలము 
నందు, (ప్రతపన్తమ్‌=తపించుచున్న, దీప్తతేజసమ్‌=ప్రజ్వలించుచున్న తేజస్సు గల, 
ఆదిత్యమివ=సూర్యుణ్ణి వలె, అనుపశ్యతు-చూచుగాక. 

తా. రామా ! మధ్యాహ్నమునందు తపించుచున్న, ప్రకాశించుచున్న 
తేజస్సు గల సూర్యుణ్ణివలె, పట్టాభి షిక్సుడవైన నిన్ను జగత్తు ఇప్పుడు చూచుగాక.9 
మూ. తూర్యసంఘాతనిర్జో షైః కాషీ నూపురనిఃస్వచవైః, 

మధు రైర్గీతశబైశ్చ ప్రతిబుధ్యస్వ శేష చ (| 10 

ప్ర. అ. తూర్యసంఘాతనిర్భ్‌ షైణాతూర్యసముదాయముల ధ్యనులచేత, 
కాషీనూపుర నిఃస్వనెః= వడ్డాణములయొక్క నూపురములయొక్క ధ్వకులచేత, 
మధురై=మధురము లైన, గీతశబ్దెశ్చ-సంగీతధ్వనులచేత, | ప్రతిబుధ్యస్వ=మేల్కొ 
నుము, శేష చ=శయనించుము. 
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తా. మంగళవాద్యములు (మోగుచుండగా, వడ్డాణములు, నూపురములు 


గల గల లాడుచుండగా, మధురములైన సంగీతధ్వనులు వివవచ్చుచుండగా 
మేల్కొనుము. నిద్ర పొమ్ము. 10 


మూ. యావదావర్తతే చక్రం యావతీ చ వసుంధరా, 
తావత్త మిహ లోకస్య స్వామిత్వమనువర్తయ. 1 


ప్ర. అ. చక్రమ్‌=జ్యోతిశ్చక్రము, యావత్‌=ఎంతవరకు, ఆవర్తతే=తిరు 
గునో, వసుంధరా=భూమి, యావత్‌ = ఎంత దూరముండునో, తావత్‌ =అంతవరకు, 
ఇహ=ఇక్కడ, లోకస్య=లోకమునకు, స్వామిత్వమ్‌=ప్రభుత్వమును, అనువర్తయ= 
నడి పింపుము. 


తా. జ్యోతిశ్చకము ఆకాశమునందు ఎంత కాలము తిరుగునో 
అంతకాలము, భూమి ఎంతవరకు విస్తరించి యున్నదో అంతవరకు నీవు ఈ 
లోకమునకు (ప్రభుత్వము వహింపుము. 1 


వి. 'చక్రమ్‌ ఆవర్తతే' అనగా జోతిశ్చక్రము అనగా నక్షత్రమండలము 
తిరుగు నంత కాలము అని వ్యాఖ్యాతలు అర్థం చెపినారు. కాని 
అది అత్యతిశయోక్తి అగునేమో అని సందేహము. అందుచత రథచక్రము 
ఎంతవరకు తిరుగునో అంతవరకు అనగా యావద్భూమి పై అని అర్థము చెప్పిన 
బాగుండునేమో. దాని స్పష్టీకరణమే. “యావతీ చ వసుంధరా”అనునది. అట్ట 
సమాట్టుకే చక్రవర్తి అని పేరు కదా. హిమవత్సముద్రాలమధ్య ఉన్న క్షేతానికి 
చక్రవర్తి క్షతం అని పేరు .అని అర్థశాస్త్రంలో చెప్పబడింది. “దేశః పృథివీ; తస్యాం 
హిమవత్సముద్రాన్తరముదీచీనం యోజనసహ(స్రపరిమాణం తిర్యక్‌ చక్రవర్తి క్షేత్రమ్‌” 
(కౌటిల్యుని అర్థశాస్త్రం . 9 - 1) రథచక్రం నడచేవరకూ ఉన్న భూమిని 
పాలించేవాడు చక్రవర్తి అనే విషయాన్ని అభిజ్ఞానశాకుంతలం సప్తమాంకం 
చివర కాళిదాసు సూచించి ఉన్నాడు. 


మూ. భరతస్య వచః శ్రుత్వా రామః పరపురంజయః, 
తథేతి ప్రతిజగ్రాహ నిషసాదాసనే శుభే. 12 
ప్ర. అ. పరపురంజయః=శత్రుపురాలను జయించిన, రామఃారా 
ముడు, భరతస్య=భరతునియొక్క, వచణావచనమును, శుత్వావిని, తథేతాఅట్లు 
అని, ప్రతిజ గాహ= స్వీకరించెను. శుభే=శుభమైన, ఆసనే= ఆసనమునందు, 
నిషసాద=కూర్చుండెను. 


తా. శత్రుపురసంహారకుడైన రాముడు భరతుని మాటలు విని అట్లు 
అని అంగీకరించెను. రాముడు _ అంగీకరించిన పిదప భరతుడు మంగళకరమైన 


| 
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ఆసనముమీద కూర్చుండెను. 12 
మూ. తతః శత్రుఘ్నవచనాన్నిపుణాః శృ(శ్రువర్హనాః 
సుఖహస్తాః సుశీఘాశ్చ రాఘవం పర్యవారయన్‌. 13 


గ అ. తతః=అటు పిమ్మట, శతుఘ్నవచనాత్‌ =శత్రుఘ్నుని ఆజ్ఞవలన, 
నిపుణాణానెర్సు గల, సుఖహస్తాణసుఖకరమైన హస్తములు గల, సుశీ(ఘాశ్చ=చాల 
శీఘ్రముగా చేయు, శ్మశువర్హనాః౭మంగళ్లు, రాఘవమ్‌ =రాముళ్లో, పర్యవారయన్‌ = 
చుట్టరి. 

తా. పీమ్మట శత్రుఘ్ము డు ఆజ్ఞాపించగా సుఖమైన హస్తములు గల, 
చాల శీఘ్రముగా పని: చేయు, నేర్పు గల మంగళ్లు రాముని వద్దకు వచ్చిరి.13 
మూ. పూర్వంతు భరతే స్నాతే లక్ష్మణే చ మహాబలే, 


సుగ్రీవే వానరేన్త్రే చ రాక్షసేన్హ విభిషణే, కడ 
విశోధితజటః స్నాతశ్చిత్రమాల్యానులేపనః, 
మహార్హవసనో పేతస్తస్తా తత్ర శ్రియా జ్యలన్‌. 15 


ప్ర. అ. పూర్వమ్‌=ముందుగా, భరతే=భరతుడు, స్నాతే=స్నానముచేసి 
నవాడగుచుండగా, మహాబలే=గొప్ప బలము గల, లక్ష్మణే చూలక్ష్మణుడు, 
వానరేన్త్రే=వానర ప్రభువైన, సుగ్రీవే=సుగ్రీవుడు, రాక్ష సేన్హ్రే=రాక్షసరాజైన, విభీషణే= 
విభీషణుడు, స్నానముచేసినవారగుచుండగా, విశోధితజటఃావిడదీయబడిన జటలు 
కలవాడై, స్నాతః= స్నానముచేసివాడై, చిత్రమాల్యానులేపనఃాచిత్రములైన మాలికలు 
మైపూతలు గలవాడై, మహార్లవసనో పేతః=చాల వెల గల వస్త్రములతో కూడినవాడై, 
తత్ర=అక్కడ, శ్రియా=శోభతో, జ్వలన్‌ ఇప్రకాశించుచు, తస్తొ=ఉండెను. 

తా. ముందుగా భరతుడు స్నానముచేసిన పిమ్మట గొప్ప బలము 
గల లక్ష్మణుడు, వానరరాజైన సుగ్రీవుడు, రాక్షసరాజైన విభీషణుడు స్నానము 
చేసిరి. పిదప రాముడు జటలు విష్పించుకొని, స్నానము చేసి, చిత్రములైన 
పుష్పమాలలు, ధరించి, చందనాదులు పూసుకొని, శ్రేష్టములైన వస్త్రములు 
ధరించి అక్కడ శోభతో ప్రకాశించుచు ఉండెను. 14, 15, 
మూ. ప్రతికర్మ చ రామస్య కారయామాస వీర్యవాన్‌, 

లక్ష్మణస్య చ లక్ష్మీవానిక్షాకుకులవర్రనః. 6 

ప్ర. అ. వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడు, లక్షీ నాన్‌ =శోభాసంపన్నుడు, 
ఇక్ట్వాకుకులవర్ధనః= ఇక్ష్యాకువంశమును వృద్ధిపొందించు, శత్రుఘ్నుడు, రామస్య 
రామునకు, లక్ష్మణస్య చైలక్ష్మణునకు, . ప్రతికర్మా. అలంకరణమును, కొరయా 
మాస=చేయించెను. 
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తా. _ పరాక్రమవంతుడు, శోభాసంపన్నుడు అయిన శత్రుఘ్నుడు 


రామునకు, లక్ష్మ ణునకు అలంకరణము చేయించెను. 16 


మూ. ప్రతికర్మ చ సీతాయాః సర్వా దశరథ స్త్రియః, 


ఆత్మనైవ తదా చక్రుర్మన స్విన్యో మనోహరమ్‌. 17 
ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, సర్వాః=సమస్తమైన, మనస్విన్యః=ఉత్తమ మైన 


వునస్సులు గల, దశరథస్ర్రియఃణా దశరథుని భార్యలు, సీతాయాః= సీతయొక్క, 
మనోహరమ్‌=మనోహరమైన, ప్రతికర్మాఅలంకరణమును, ఆత్మ వైవా స్వయముగానే, 
చక్రుఃచే సిరి. 


తా. అప్పుడు ఉత్తమమైన మనస్సులు గల దశరథభార్య లందరు సీత్రకు 


మనోహరముగా అలంకరణమును స్వయముగా చేసిరి. 17 


మూ. తతో వానరపత్నీనాం సర్వాసామేవ శోభనమ్‌, 


చకొర యత్నాత్‌ కౌసల్యా ప్రహృష్టా సన ర, 18 

ప్ర అ. తతఃఅటు పిమ్మట, ప్రహృష్టా=సంతో షించిన, పుత్రవత్సలా= 
పుతునియందు చేమ గల, కౌసల్యా=కౌసల్య, సర్వాసామ్‌=సమస్త మైన, వాన 
రపత్నీనామ్‌=వానరభార్యలకు, యత్నాత్‌ = ప్రయత్నమువలన, శోభనమ్‌ =అందమైన 
అలంకరణమును, చకారాచేసెను. 

తా. పిమ్మట పుత్రవాత్సల్యవంతురాలైన కౌసల్య వానరభార్య లందరికీ, 
సంతోషముతో, ప్రయత్నపూర్వకముగా అలంకరణమును చేసెను. 18 
మూ. తతః శత్రుఘ్నవచనాత్సుమన్తోో నామ సారథిః, 

యోజయిత్వాభిచక్రామ రథం సర్వాజ్ఞశోభనమ్‌. 19 

ప. అ. తతః=అటుపిమ్మట, సుమన్ఫో నామాసుమంత్రుడను పేరు 

© a> వ) CE 
గల, _సారధథిజాసాొరధథి, శత్రుఘ్నవచనాత్‌ =శత్రుఘ్నుని వచనమువలన, సర్వా 
బ్ఞశోభనమ్‌=లఅన్ని అవయవములయందు ప్రకాశించుచున్న, రథమ్‌=రథమును, 
యోజయిత్వాాకూర్చి, అభిచక్రానూబయలుదేరెను. 

తా. పిమ్మట శృత్రుఘ్నుని ఆజ్ఞచేత, సుమంత్రు డను సారథి అన్ని 
అవయవములయందూ అందముగా ఉన్న రథమును గుజ్జములు కట్టి తోలుకొని 
వచ్చెను. 19 
మూ. అర్కమణ్ఞలసంకాశం దివ్యం దృష్ట్వా రథం స్థితమ్‌, 


ఆరురోహ మహాబాహూ రామః పరపురంజయ:. 20 


యుద్దకాండము 


ప్ర 
సితమ్‌=నిలచిఉన్న 
(ఆవ 


బాహుః=గిప్పు జ 


రానుః=రాముడు, 
తా. గ 
డలముతో సమ 
ఎక్కెను. 
మూ. సుగగ్రీవ 
స్నాతే 
ప్ర ఆ 
సుగ్రీవఃసుగ్రీవు 
వార్త, శుభకుణ్ణ 
వస్‌ రైజావస్త్రవ 
తా. 
స్నానము చేస్‌ 
అలంకరించుక్‌ 
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"ప్ర అ. అర్కమణ్ణలసంకాశమ్‌=సూర్య మండలము తో సమానమైన, 
స్థితమ్‌=నిలచి ఉన్న, దివ్యమ=దివ్య మైన, రథమ=రథమును, దృష్టా=చూచి, మహా 
బాహుఃగొప్పు బాహువులు గలం, పరపురంజయః=శ తుపురములను జయించు, 
రామః=రాముడు, ఆరురోహ=ఎక్కెను. . 

తా. గొప్ప బాహువులు గల, శతుపురజేతయైన రాముడు సూర్యమం 
డలముతో సమానమైన నిలచి ఉన్న దివ్యమైన రథమును చూచి, దానిని 


ఎక్కెను. | 20 
మూ. సుగ్రీవో హనుమాంత్చెవ మహేన్హ్ల్రసదృశద్యుతీ, 
ప్నాతౌ దివ్యనిభైర్య స్‌తైర్షగ్నతుః శుభకుణ్ణలౌ,. 21 


ప్ర. అ. మహేన్తుసదృశద్యుతీ=.యహేంద్రునితో సమానమైన కాంతి గల, 
సుగ్రీవవాసుగ్రీవుడూ, హనుమాంశ్చెవ=హనుమంతుడు, స్నాతౌ=స్నానము చెసిన 
వారై, శుభకుణ్ణలౌ=సుందరములైనే కుండలములు కలవారై, దివ్యనిభైః=దివ్యములైన, 
వస్‌తైణావస్త్రములతో, జగ్మ తుఃావెళ్ళిరి. 

తా. మహేంద్రునితో సమానమైన కాంతి గల సుగ్రీవహనుమంతులు 
స్నానము చేసి దివ్యములైన వస్త్రములు ధరించి, సుందరములైన కుండలములు 


అలంకరించుకొని వెళ్లిరి. | 21 
మూ, సర్వాభరణజుష్టాశ్ళ యయుస్తాః శుభీకుణ్ణలాః, 
సుగ్రీవపత్న గః పీతా చ ద్రష్టుం నగరముత్సుకాః. లం 


ప్ర. అ. తాణాఆ, సుగ్రీవపత్న్యఃసుగ్రీవుని భార్యలు, సీతా చ=సీతయు, 
సర్వాభరణజువ్టాః౭సమస్తములైన ఆభరణములతో కూడినవారై, శుభకుణ్ణలాణసుం 
దరములైన కుండలములు కలవారై, నగరమ్‌=నగరమును, (దష్టుమ్‌=-చూచుటకు, 
ఉత్సుకాః=వేడుకకలవారై, యయుః=వెళ్ళిరి... నో | 

తొ. ఆ సుగ్రీవభార్యలు, పీతా కూడ సమస్తాభరణములు, కుండలములు 
అలంకరించుకొని, నగరమును చూడవలె నను బౌత్సుక్యముతో వెళ్ళిరి. 22 
మూ. అయోధ్యాయాం తు సచివా రాజ్ఞో దశరథస్య చ 
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పురోహితం పురస్కృత్య మన్త్రృయామాసురర్థవత్‌ | 

ప్ర. అ. అయోధ్యాయాం తు=అయోధ్యలో, రాజ్ఞు=రాజైన్స్న దశరథస్య=ద 
శరథునియొక్క, సచివాః=మంత్రులు, పురో హితమ్‌=పు “హితుళ్ల పురస్క ఎత్యేై 
ముందు ఉంచుకి"ని, అర్థవత్‌ =అర్థయుక్తము గా. మన్తియామాసుణాఆలోచించిరి. 

తా.. అయోధ్యలో దశరథుని మంత్రులు పురోహితుడైన వసిష్ణుణ్ణి 
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ముందు ఉంచుకొని అభిషేకమును గూర్చి, ప్రయోజనకరములైన ఆలోచనలు 
చేసిరి. 23 
మూ, అశోకో విజయశ్ళెవ సిద్దార్థశ్ళ సమా హితాః, 
మన్త్రృయన్‌ రామవృద్ద్యర్హం బుద్ద్యర్థం నగరస్య చ. 24 
ప్ర. అ. అశోకః=అశోకుడు, విజయశ్చెవావిజయుడు, సిద్దార్దశ్చ= సిద్దా 


రా 
రుడు, సమా హితాఃసావధానచిత్తులై, రామవృద్ద్య్‌ర్హమ్‌=రాముని అభివృద్దికొరకు, 
నగరస్య=నగరముయొక్క, బుద్ధ్యర్థమ్‌=సమృద్దికొర్‌, మన్తయన్‌ = =ఆలోచించిరి. 


తా. అశోకుడు, విజయుడు, సిద్దార్థుడు సావధానచిత్తులై రాముని 
అభివృద్ధికొరకు, నగరసమృద్ధికొరకు ఆలోచనలు సలి పిరి. 24 


మూ. సర్వమేవాభిే షకార్థం జయార్లస్య మహాత్మనః, 

కర్తు మర్గథ రామస్య యద్యన్నజలపూర్వకమ్‌.. 25 
ప్ర. అ. జయార్లస్య=జయమునకు తగిన, మహాత్మనః=మహాత్ము డైన, 
రామస్య=రామునియొక్క, అభిషేకార్హమ్‌ =అభిషేకముకొరకు,  యద్యత్‌ =ఏదేది 


చేయవలెనో, సర్వమ్‌=దాని నంతనూ, మజ్గలపూర్వకమ్‌= మంగళపూర్వకముగా, 
కర్తుమ్‌=చేయుటకు, అర్హథాతగియున్నారు. 


తా. “విజయమునకు తగిన మహాత్ముడైన రాముని అభిషేకము 
నిమిత్తము ఏదేది చేయవలెనో దానిని అంతా మంగళపూర్వకముగా చేయుడు.” 


మూ. ఇతి తే మన్తిణః సర్వే సందిశ్య చ పురో హితమ్‌, 
నగరాన్నిర్యయుస్తూర్థం రామదర్శనబుద్దయః. 26 


ప్ర. అ. తే=ఆ, సర్వేసమస్త మైన, మన్లి ణఃామంత్రులు, పురోహి 
తమ్‌=పురో హితుళ్లి, ఇతి=ఇట్లు, సందిశ్య= =నిర్తేశించి, రామదర్శనబుద్ధయః=రాముని 
దర్శనమునందు బుద్ది గలవారై, తూర్తమ్‌= శీఘ్రముగా, నగరాత్‌ =నగరమునుండి, 
నిర్యయుః=బయలుదేరిరి. 


తా. ఈ విధముగ మంత్రు లందరూ పురోహితునకు చెపి ష్‌ రాముక్లో 
చూడవలె నను అభిలాషతో శీఘ్రముగా నగరమునుండి బయలుదేరిరి 


మూ. హరియుక్తం సహస్రాక్షో రథమిన్ల్ర ఇవానఘః, 
ప్రయయౌ రథమాస్థాయ రామో నగరముత్తమమ్‌. 7 


ప్ర. అ. సహ్మస్రాక్ష్వ=వేయి నేత్రములు గల, ఇన్దుః=౭ఇంద్రుడు, హరియు 
క్రమ్‌=ఆకుపచ్చని రంగు గల _ గుజ్జములు కట్టిన, రథమివారథమును వలె, 


యుద్ధకాండము రంఎ 
అనఘః=దోషర హితుడైన, రామః=రాముడు, ఉత్తమమ్‌= ఉత్తమమైన, రథమ్‌=ర 
థమును, ఆస్థాయ=లధి పించి, నగరమ్‌=నగరమును గూర్చి, ప్రయయౌ=వెళ్లెను. 


తా, వేయికన్నులు గల దేవేంద్రుడు ఆకుపచ్చ రంగు గుజ్దములు కట్టన 
రథమును ఎక్కినట్లు దోషర హితుడైన రాముడు ఉత్తమమైన 'రథము నెక్కి 


నగరమునకు బయలుదేశెను. 27 
మూ. జగ్రాహ భరతో రశ్మీన్‌ నరు రారం, 
లక క్ష్మణో వ్యజనం తస్య ముర న ంపర్యవీజయత్‌ ; 28 
శ్వేతం చ వాలవ్యజనం జగ్భ పే బొ పరితః స్థితః 
అపరం చన్హ్చసంకాశం రాక్ష సెన్లో విభీషణః. 29 


ప్ర. అ. భరతః=భరతుడు, కళ్మీన్‌ =కళ్లైములను, జగ్రాహాపట్టుకొనెను. 
శత్రుఘ్నఃశతుఘ్నుడు, ఛత్రమ్‌= ఛత్రమును, తస్యారామునియొక్క, మూర్హ్ని= 
శిరస్సుపై, ఆదదే=గ్రహించెను. లక్ష్మణః=లక్ష్మణుడు, సమ్‌ వంటా నుల, 
సంపర్యివీజయత్‌= వీచెను. పరితఈఃస్టితాదగ్గరనే ఉన్న, రాక్ష సేన్తుశారాక్షసరాజైన, 
విభీిషణః=విభీషణుడు, చన్హ్రోసంకాశేమ్‌=చరద్రునితో సమానమైన, శ్వేతమ్‌=తెల్లని, 
అపరమ్‌=మరియొక, వాలవ్యజనమ్‌=వింజామరను, జగ్భ 'హే=గ్రహించెను. 


తా. భరతుడు గుజ్జముల కళ్ళెములు పట్టి సారథ్యము చేయుచుండగా 


శత్రుఘ్నుడు శిరస్సుపై ఛత్రమును పట్టెను. లక క్షణుడు. వింజామర వీచెను. 
దగ్గరనే ఉన్న రాక్షసరాజైన విభీషణుడు చంద్రుడు వలె ఉన్న తెల్లని మరియొక 
వింజామర పట్టును. 28, 29 


మూ. బుషిసంఘైస్తదాకాశే దేవైశ్చు సమరుద్గణైః, 
స్తూయమానస్య రామస్య శుశ్రువే మధురధ్వనిః 30 
ప. అ. తదా= =అప్పుడు, రామస్య=రాముడు, బుషిసం ఘైః=బుషి. 
సంఘములచేత, సమరుద్గణైణమరుద్గణములతో కూడిన, దేవైశృ=దేవతలచేతను, 
ఆకాశే=ఆకాశమునందు, స్ఫూయమానస్య=స్తుతించబడుచుండగా, మధురధ్వనిః= 
మధురమైన ధ్వని,. శుశువే= =వినబడెను. 


రా, అప్పుడు బు షిసంఘములు దేవతలు, మరుద్గణములు 'ఆకాశముమీద 
చేరి రాముణ్ణి స్తుతించుచుండగా ఆ మధురధ్వని. వినబడ ను. 30 


మూ. తతః శత్రుంజయం నామ కుశ్చరం పర్వతోపమమ్‌, 
ఆరురోహ మహాతేజాః సుగ్రీవః ప్ల ప్లవగర్హభః. - * al 


ప్ర. అ. తతః=అటుపిమ్మట, ప్లవగర్షభథణవానర శేష్ణ డైన, Mere 
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గొప్ప  . గల, సుగ్రీవ=సుగీవుడు, శత్రుంజయం నామా శ త్రుంజయ 
మను పరు గల, పర్వతోపమమ్‌= పర్వతముతో సమానమైన, కుఖ్బురమ్‌ = =ఏనుగును, 
ఆరురోహ= =ఎక్కెను. 


తా. అప్పుడు గొప్ప తేజస్సు గల వానర శేష్ణు డైన సుగ్రీవుడు, శత్రుంజయ 
మను జేరు గల పర్వతము వంటి ఏనుగును ఎక్కెను. 31 
మూ. నవ నాగసహసస్రాణి యయురాస్హాయ వానరాః, 

మానుషం విగ్రహం కృత్యా సర్యాభరణభూ | ఇతొః. 32 


ప్ర. అ. వానరాణావానరులు, మానుషమ్‌=మనుష్యసంబంధమైన, విగ 
హమ్‌=శరీరమును, కృత్వా=చేసీ, సర్యాభరణభూ షితాః=సమస్త ఆభరణ ములచేత 
అలంకరింపబడినవారై, నవనాగసహస్రాణి= తొమ్మిది వేలఏనుగులను, ఆస్థాయ=లధి 
ష్మించి, యయుః=వెళ్ళిరి. 


తా. వానరులు మనుష్యరూపములు ధరించి సకల అలంకారములు 
అలంకరించుకొని తొమ్మిది వేల ఏనుగులను ఎక్కి వెళ్లిరి. 32 


మూ. _ శజ్ఞశబ్దప్రణాదైశ్చ దున్దుభీనాం చ నిఃస్వనైః, 
మిరు ర్‌ య ర 
ప్రయయౌ పురుషవ్యాఘ్రుస్తాం పురీం హర్మ్యమాలినీమ్‌. 33 


ప్ర. అ. పురుషవ్యాఘః=పురుష శేష్టు డైన రాముడు, శజ్ఞ శబ్ద ప్రణా దైశ్చ= 
శంఖధ్వనులతోను, దున్హుభినామ్‌=దుందుభులయొక్క, నిఃస్వవైః చాధ్వనులతోను, 
హర్మ్యమాలినీమ్‌= మేడల పంక్తులు గల, తాం పురీమ్‌=ఆ అయోధ్యానగరమును 
గూర్చి, ప్రయయౌ=వెళ్లెను. 


తౌ. పురుష శేష్ణు డైన రాముడు శంఖధ్వనులతోను, దుందుభిధ్వనులతోను, 
మేడల పంక్తులు గల ఆ అయోధ్యానగరమునకు వెళ్లెను. 33 


మూ. దదృశుస్తే సమాయాన్తం రాఘవం సప్పురఃసరమ్‌, 
విరాజమానం వపుషా రథేనాతిరథం తదా. 34 


dl 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, తే=వారు, సపురఃసరమ్‌=ముందునడిచే భటాదు 
లతో కూడినవాడు, వపుషా= దేహముచేత, విరాజమానమ్‌ =ప్రకాశించుచున్నవాడు 
అయిన, రథేన=రథముచేత, సమాయాన్తమ్‌=వచ్చుచున్న, అతిరథమ్‌ =అతిరథుడైన, 
రాఘవమ్‌ =రాముళ్లి, దదృశుః౭చూచిరి. 


తా, అప్పుడు ప్రజలందరూ సుందరమైన ఆకారముతో ప్రకాశించుచున్న 
అతిరథుడైన ఆ రాముడు, ముందు భటులు నడుచుచుండగా, రథము నెక్కి 
వచ్చుచుండగా చూచిరి. వెత 


యుద్ధకాండము న 


మూ. తే వర్హయిత్యా కాకుత్త్రం రామేణ ప్రతినప్రతాః, 
య యా లా 
అనుజగ్ముర్మహాత్మానం భ్రాతృభిః పరివారితమ్‌. 35 


ప్ర. అ. లే=వాళ్ల్టు, కాకుట్ణ మ్‌=రాముళ్ణి, వర్థయిత్వా౭జయజయ ధ్యానము 
లచేత అభినందించి, రామేణ= రామునిచేత, (ప్రతినన్దితాణాప్రత్యభినందింపబడినవారై, 
భాతృభిః=సోదరులతో, పరివారితమ్‌=చుట్టువారుకొనబడిన, మహాత్మానమ్‌=మహా 
త్ముడన ఆ రాముళ్లి, అనుజగ్మ్నుఃఅనుసరించి వెళ్లిరి. 

తా. ఆ పౌరులందరూ రాముణ్ణి జయజయధ్యానాలతో అభినందించగా 
రాముడు వారల అభినందనలను స్వీకరించుచు ప్రత్యభినందనము చేసెను. 
పిదప వాళ్లు చుట్టూ సోదరు లున్న ఆ మహాత్ముళ్లి అనుసరించి నగరమువైపు 


వెళ్లిరి. 35 
మూ. అమాత్యెర్స్రహ్మణైశ్సెవ తథా |ప్రకృతిభిర్వతః 
శ్రియా విరురుచే రోమో నక్షతైరివ చన్హమాః. 36 


ప్ర అ. అమాత్యెః=అమాత్యులతోను, బాహ్మణైశ్చెవాబ్రాహ్మణులతోను, 
తథా=మరియు, (ప్రకృతిభిః= (ప్రకృతులతోను, వృతః=కూడీన, రామః౭రాముడు, 
నక్షలైణానక్షత్రములతో కూడిన, చన్హమాః ఇవ=చంద్రుడు వలె, శ్రియా=కాంతితో, 
విరురుచే=ప్రకాశించెను. 

తా. అమాత్యులతోను, బాహ్మణులతోను, ప్రకృతులతోను కూడిన 
రాముడు, నక్షత్రములతో కూడిన చంద్రుడు వలె శ్లో ప్రకాశించెను. 36 
మూ స పురోగామిభిస్తూ ర్వెస్తాలస్వ స్తికపాణిభిః, —™ 
ప్రవ్యాహరద్భిర్ముదితైర్మజ్ఞలాని వృతో యయౌ అ ౩7 

ప్రః అ. సఃఆ రాముడు, పురోగామిభిః=ముందు నడుచుచున్న, 
తూ ర్యః=తూర్యములతోను, తొలస్వ స్తికపాణిభిః=తొలములు, స్వప్తికవాద్యములూ 
హస్తములందు గల, మజ్ఞలాని=మంగలములను, 'ప్రవ్యాహరద్భిః=పలుకుచున్న, 
ముదితైః=సంతో షించిన వందిమాగదాదులతోను,. వృతః=కూడినవా డై, యయౌ=వె. 
౧ pi 
బు. చేతులలో 


తా ఆ రాముడు తూర్యములు . హాల ప్ల స్తికవాద్యముల 
ధరించిన, మంగళ వచనములు పలుకుచున్న సంతోషించిన వందిమాగధాదులు 
ముందు నడవగా నగరములోనికి వెళ్లెను. ., .  .. ౩7 
మూ. అక్షతం జాతరూపం చ గావః కన్యాః సహద్దిజాఖ: . = 


866 శ్రీమద్రామాయణము 


ప్ర. అ. అక్షతమ్‌=అక్షతలు, జాతరూపం చాబంగారము, గావః=గోవులు, 
కన్యాఃణకన్యలు, సహద్విజాణనబాహ్మణులతో కూడిన, మోదకహస్తాః౭మధురభ 
క్ష్య్రములు హస్తములందు గల, నరాఃజమనుష్యులు, రామస్య=రామునియొక్క, 
పురతః=ముందు, యయుః=వెళిరి. 


తా. అక్షతలు, బంగారము (గ్రహించిన కొందరు మనుష్యులు, గోవులు, 
కన్యలు, బ్రాహ్మణులు, మధురభక్ష్యములు చేతులలో ఉన్న మనుష్యులు రాముని 
ముందు నడచిరి. (“అక్షతాః”లని ప్రాచ్యపాఠము,. 38 
మూ. సఖ్యం చ రామః సుగ్లీవే (ప్రభావం చానిలాత్మజే, 
వానరాణాం చ తత్కర్మ హ్యాచచక్తే౭_థ మన్తిణామ్‌. 39 
ప్ర. అ. అథ=అటుపిమ్మట, రామఃరాముడు, సుగీవేసుగ్రీవుని 
యందు, 'సఖ్యం చ= స్నేహమును, అనిలాత్మజే=హనుమంతునియందు, (ప్రభావం 
=(పభావమును, వానరాణామ్‌=వానరులయొకు_, తత్‌=ఆ, కర్న చాపనినీ, 
(9 గ్రా @ 
మన్తి)ణామ్‌=మంత్రులకు, ఆచచక్షే=చెప్పెను. 
లౌ. రాముడు తనకు సుగ్రీవునితో ఏర్పడిన స్నేహమును, హనుమంతుని 
(ప్రభావమును వానరులు చేసిన ఆ మహాకార్యములను మంత్రులకు చెప్పెను.39 
మూ. (శ్రుత్వా చ విస్మయం జగ్ము రయోధ్యాపురవా సినః, 
వానరాణాం చ తత్కర్మ రాక్షసానాం చ తద్బలమ్‌. 40 
ప్ర. అ. అయోధ్యాపురవాసినణాఅయోధ్యాపురములో నివసించినవారు, 
వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, తత్‌=ఆ, కర్మ=పనినీ, రాక్షసానామ్‌=రాక్షసుల 
యొక్క, తత్‌=ఆ, బలం చాబలమును, (శ్రుత్వా=విని, విస్మయమ్‌=ఆశ్చర్యమును, 
జగ్నుః=పాందిరి. 
తా. అయోధ్యాపురములో' నివసించువారందరూ వానరులు చేసిన ఆ 
పనులు, రాక్షసుల ఆ బలమును విని. ఆశ్చర్యము చెందిరి. 40 
మూ. విభిషణస్య సంయోగమాచచక్షే౭థ మన్తిణామ్‌, 
ద్యుతిమానేతదాఖ్యాయ రామో వానరసంయుతః, 41 
హూ ష్టపుష్టజనా కీర్ణామయోధ్యాం ప్రవివేశ సః, 
ప్ర. అ. అథాఅటు పిమ్మట, మన్తిణామ్‌=మంతులకు, విభీషణస్యావిభీష 
ణునియొక్క, సంయోగమ్‌= కలియుటను, ఆచచక్షే=చెప్పెను. ద్యుతిమాన్‌ =కాంతి 
గల, సఃఆ, రామః=రాముడు, ఏతత్‌ =దీనిని, ఆఖ్యాయాచెప్పి, వానరసంయుతః= 
వానరులతో కూడినవాడై, హృష్టపుష్ణజనాకీర్ణామ్‌=సంతో షించిన, సుఖముగా ఉన్న 


ముద్ధకాండము 


జనాలతో నిండిన, అయోధ్యామ్‌=అయోధ్యను, (ప్రవివేశ= ప్రవేశించెను, 


తా. పిమ్మట మంత్రులకు విభీషణునితో తనకు ఏర్పడిన సంబంధమును 
గూర్చి కూడ చెప్పెను. ఈ విషయము లన్నీ చెప్పుచు కాంతిమంతుడైన రాముడు 
వానరస హితుడై సుఖసంతోషములతో ఉన్న జనులతో నిండిన అయోధ్యానగరమును 
ప్రవేశించెను. 41 
మూ. తతో హ్యభ్యుచ్చ)యన్‌ పౌరాః పతాకాశ్ళ గృహే గృహే. 42 

ఐక్ష్యాకాధ్యు షీతం రమ్యమాసనాద పితుర్గ హు. 

ప్ర, అ, తతః=అటు పిమ్మట, పౌరాః=పొరులు, గృహే గృ హే=ప్రతిఇంటి 
మీదా, పతాకాఃపతాకలను, అభ్యుచ్చ)యన్‌=ఎగురవే సిరి. ఐక్ష్యాకాధ్యు షితమ్‌=ఐ 
క్రాకురాజులచేత అధిష్టింపబడిన, పీతుః=తండ్రియొక్క, రమ్యమ్‌= సుందరమైన, 


గృహమ్‌=గృహమును, ఆససాదాపొందెను, 


తా. అప్పుడు పౌరులు ప్రతిఇంటి మీద పతాకలు ఎగురవే సిరి. రాముడు 
ఇక్ష్యాకురాజులు నివసించు సుందరమైన తండ్రిగారి గృహము చేరెను. 42 
మూ. అథాబ్రవీద్రాజపుత్రో భరతం ధర్మిణాం వరమ్‌, 43 

అర్హోప హితయా వాచా మధురం రఘునన్లనః 

పితుర్భవనమానాద్య ప్రవిశ్య చ మహాత్మనః, | 44 

కొసల్యాం చ సుమిత్రాం చ కై కేయీమభివాద్య చ. 

ప్ర. అ. అథాఅటుపిమ్మట, రాజపుత్రణరాజపుత్రుడైన,రఘునన్దనణారా 
ముడు, మహాత్మ న=మహాత్ము డైన, పితుః౭తండ్రియొక్క, భవనమ్‌=గృహమును, 
ఆసాద్య=సమీపించి, కౌసల్యాం చాకౌసల్యన్కుసుమిత్రాం చ= సుమిత్రను, కైకేయీం 
చ=కైకేయిని, అభివాద్య చాసమస్కరించి, ధర్మిణామ్‌=ధర్మము "కలవారిలో, 
వరమ్‌వ(శ్రేష్టుడైన, భరతమ్‌=భరతుణ్ణి గూర్చి, ఆర్జోాప హితయా=లఅర్థయుక్త మైన, 
వాచా=వాక్కుతో, మధురమ్‌=మధురముగా, అ[బవీత్‌ =ప్రలికెను. . ౨.౨౩ 

తా. పిమ్మట రాజపుత్రుడైన రాముడు మహాత్ముడైన తండ్రి గృహమును 
సమీపించి, దానిలో ప్రవేశించి, కౌసల్యకు, సుమిత్రకు, క్రైకయి కి.నమస్కరించి 
ధార్మికులలో  శ్రేష్టుడైన భరతునితో మంచి అర్థముతో కూడిన వాక్కుతో 
మధురముగా ఇట్లు "పలికెను. గ కో 


మూ. తచ్చ మద్భవనం శ్రేష్టం. పాశోకవనికం మహత్‌ క, 
ముక్తా వైదూర్యసంక్షీర్ణం నుగ్రీవాయని వేదయ i 
ప్ర అ. (శ్రేష్టమ్‌=శే ష్ట్ర మ్యా:సాశో లంకు క న మాని కండ చని 


868 శ్రీమద్రామాయణము 


ముక్తావైదూర్యసంకీర్ణమ్‌= ముత్యములతో వైదూర్యములతోను వ్యాప్తమూ అయిన, 
మహత్‌=గొప్పదైన, తత్‌=ఆ, మద్భవనమ్‌=నా గృహమును, సు(గ్రీవాయైసుగీ 
వునకు, నివేదయ=చూపుము. 


తా. అశోకవనములతో కూడిన, ముత్యములలోను వెదూర్యమణులతో ను 
వ్యాప్తమైన (శ్రేష్టమైన నా గొప్ప గృహమును సుగ్రీవునకు నివాసముకొరకు 
ఇమ్ము. 45 
మౌ. తస్య తద్వచనం శ్రుత్వా భరతః సత్యవిక్రమః, 46 

హస్తే గృహీత్వా సుగ్రీవం ప్రవివేశ తమాలయమ్‌. 

ప్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, సత్యవిక్రమఃసత్యమైన పరాక్రమము 
గల, భరతః=భరతుడు, తస్య= రామునియొక్క,తత్‌ వచనమ్‌=ఆ వచనమును, 
(శుత్వా=విని, సుగ్రీవమ్‌=సుగ్రీవుళ్ల, హస్టే=హస్తమునందు, గృహీత్వాగ్రహించి, 
తమ్‌ ఆలయమ్‌=ఆ గృహమును, ప్రవివేశాప్రపశించెను. 


తాం సత్యమైన పరాక్రమము గల భరతుడు రాముని మాటలు విని 
సుగ్రీవుణ్లీ చేతియందు పట్టుకొని ఆ గృహములో ప్రవేశ పెట్టను. 46 


మూ. తతస్తెలప్రదీపాంశ్చ పర్యజ్కాస్తరణాని చ, 47 
గృహీత్వా వివిశుః న్షీపం శత్రు ఘ్నేన ప్రచోదితా:. 


చ్‌ 


ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, శతు ఘ్నేన=శత్రుఘ్నునిచేత, ప్రచోదితాః= 
(హేరేపింపబడిన మనుష్యులు, తైల పదీపాంశ్చ=తైలదీపములను, పర్యజ్కాస్తరణాని 
చెపరుపులను ఆస్తరణములను, గృహిత్వా=గ్ర హించి, క్రిపమ్‌=శీఘముగా, వివిశుః= 
ప్రవేశించిరి. 


తా. పిమ్మట శత్రుఘ్నుడు ఆజ్ఞాసింపగా కొందరు మనుష్యులు 
తెలదీపములు, పరుపులు ఆస్తరణములను తీసికొని శీఘముగా ఆ ఇంటికి 
వెళ్ళిరి. 47 
మూ. ఉవాచ చ మహాతేజాః సుగ్రీవం రాఘవానుజః, = 48 

అభిషేకాయ రామస్య దూతానాజ్ఞాపయ ప్రభో. 

ప. అ. మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, రాఘవానుజః=భరతుడు, 
సుగీవమ్‌=సు గీవుణ్ణి గూర్చి, ఉవాచ చాపలికెను - (ప్రభో=ఓ | సమర్జుడా ! 
రామస్య=రామునియొక్క, అభిషకాయ=అభిషేకముకొరకు, దూతాన్‌ =దూతలను, 
ఆజ్ఞాపయ=ఆజ్ఞా పించుము. 


తా. గొప్పు తేజస్సు గల భరతుడు సుగ్రీవునితో హ్‌ “సమర్జుడవైన 


యుద్దకాండము 


ఓ! స్నుగీవా ! రాముని అభిషేకము కొరకై దూతలను ఆజ్ఞాపించుము”అని 
పలికెను. 48 
మూ. సావర్థాన్వానరేన్హాణాం చతుర్గాం చతురో ఘటాన్‌, 49 
దదౌ క్షిప్రం స సుగ్రీవః సర్వరత్నవిభూషితాన్‌, 
ప్ర అ సః=ఆ, సుగీవకా =సుగ్రీవుడు, క్రీపమ్‌=శీఘముగా, చతు 
ర్షామ=నలుగురు, క =ఎవానరనాయకులకు, సౌవర్గాన్‌ =బంగారము 


వీకారమైన, సర్వరత్నవిభూ షీతాన్‌ =సమస్త మైన రత్నములచేత అలంకరింపబడిన, 
చతురణనాలుగు, ఘటాన్‌ =ఘటములను, దదౌ= =ఇచ్చెను. 


తా. సుగ్రీవుడు వెంటనే సమస్తమైన రత్నములచేత అలంకరించబడిన 
నాలుగు బంగారు కలశలను నలుగురు వానరుల కిచ్చెను. 49 
మూ. యథా ప్రత్యూషసమయే చతుర్జాం సాగరామృసామ్‌, 50 

క్‌ టన ప్రతీక్షధ్వం తధా కురుత వానరాః... 

ప్ర. అ. వానరాణావానరులారా ! చతుర్గామ్‌=నాలుగు, సాగరాము 
_సామ్‌=సముద్రముల ఉదకములయొక్క, పూరైః=నిండిన, ae 
ప్రత్యూషసమయే=ప్రత్యూషకాలమునందు, యథా౭వట్లు, ప్రతీక్షధ్వమ= =నిరీక్షించెదరో, 
తథా=అట్సు, కురుత=చెయ్యండి. 


తా. వొనరులారా ! తెల్లవారుసరికి నాలుగు సముద్రముల నీళ్లు 
నింపీన ఈ కలశలతో వచ్చి ఎట్లు ” వేచిఉండెదరో అట్లు చేయవలెను. 50 


మూ. ఏవముక్సా మహాత్మానో వానరా వారణోపమాః, 51 
ఉత్పేతుర్గగనం శీఘ్రం గరుడా ఇవ శీఘ్రుగాః 

ప్ర అ ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తాణపలకబడిన, వారణోపమాః=ఏనుగు 
లతో సమానులైన, గరుడాః ఇవ= గరుత్మంతుల వలె, క్రీ ఘగాణాశీ ఘ్రముగా 
వెళ్లు మహాత్మాన=మహాత్ము లైన, వానరాఃణావానరులు, శీఘ్రముా శీఘ్రముగా, 
గగనమ్‌=ఆకాశమును గూర్చి, ఉత్పేతుణాఎగిరిరి. 

తా. సుగీవునిచేత . ఈ విధముగా ఆజ్ఞాపింపబడిన, 'ఏనుగులవంటి, 
గరుత్మంతుల వలె శీఘ్రముగా వెళ్లు మహాత్ములైన వానరులు En 
ఆకాశములోనికి ఎగిరిరి. 51 
మూ. జామ్బవాంశ్చ హనూమాంశ్చ వేగదర్శీ హో వానర "52 

బుషభళ్చైవ కలశాన్‌ జలపూర్ణానథానయన్‌, ss 

నదీశతానొం పష్షానాం జలం ఏ కుమ్ఫెరుపాహరన్‌. 353 


శ్రీమద్రామాయణము 


ప్ర అ. అథ=అటు పిమ్మట, జామృవాంశ్చ=జూంబవంతుడు, హనూ 
మాంశ్చ=హనుమంతుడు, వేగదర్శీ చా వేగదర్శి అను, వానరఃావానరుడు, 
బుషభ శ్సెవ-బుషభుడు, జలపూర్ణాన్‌ =జలముతో నిండిన, కలశాన్‌ =కలశలను, ఆన 
యన్‌=తీసికొనివచ్చిరి. పఖ్యానామ్‌=అయిదు, నదీశతానామ్‌=నదీశతములయొక్క, 
జలమ్‌=జలమును, కుమ్మెః= కలశలతో, ఉపాహరన్‌ =తీసికొనివచ్చిరి. 


తా. జాంబవంతుడు హనుమంతుడు, వేగదర్శి, బుషషభుడు జలము 
నింపిన కలశములను తీసికొని వచ్చిరి. వీరు ఐదువందల నదుల జలమును 
కలశలలో తీసికొనివచ్చిరి. 52, 53, 


మూ. _పూర్యాత్సముద్రాత్కలశం జలపూర్ణమథానయత్‌ 
సుషేణః సత్త్వసంపన్నః సర్వరత్నవిభూ షితమ్‌. ర్ర్‌4 


ప్ర అ అథ=ైలఅటు పిమ్మట, సత్త ఏసంపన్నః=బలసంపన్ను డైన, సుషేణః= 
సుషేణుడు, పూర్వాత్‌ సముద్రాత్‌ =పూర్వసముద్రమునుండి, సర్వరత్నవిభూ షి 
తమ్‌=సమస్తరత్నములచేత అలంకరింపబడిన, జలపూర్ణమ్‌=జలముతో నిండిన, 
కలశమ్‌=కలశను, ఆనయత్‌ =తీ సికొనివచ్చెను. 


తా. బలవంతుడైన సుషేణుడు తూర్పుసముద్రమునుండి జలముతో 
నిండిన, సకలరత్నములచేత అలంకరించబడిన కలశమును తీసికొనివచ్చెను.54 
మూ. బుషభో దకిణాతూరం సముదాజ్ఞలమానయత్‌, 
యి AC) యు 
రక్త చన్లనశాఖాభిః సంవృతం కాఇ్ళునం ఘటమ్‌. 55 
ప్ర. అ. బుషభజబుషభుడు, దక్షిణాత్‌ సమ్ముదాత్‌ =దక్రిణసముదము 
నుండి, రక్తచన్తనశాభాభిః౯రక్తచందనవృక్షముల కొమ్మ లచేత, సంవృతమ్‌=కప్పబడిన, 
కాషానమ్‌=బంగారము వికారమైన, ఫఘటమ్‌=కలశమును, జలమ్‌=జలమును, 
తూర్ణమ్‌=శీ (ఘ్రముగా, ఆనయత్‌ =తీ సికొనివచ్చెను. 


తా. బుషభుడు దక్తిణసముదమునుండ జలపూర్ణమైన ఘటమును 

రక్తచందనవృక్షముల కొమ్మలు కప్పి శీఘ్రముగా తీసికొనివచ్చెను. సర 
మూ. గవయః పశ్చిమాత్తోయమాజహార మహార్లవాత్‌, 

రత్నకుమేన మహతా శీతం మారుతవిక్రమః. 56 

ప్ర. అ. మారుతవిక్రమః=వాయుదేవుని వంటి పరాక్రమము గల, 

_ గవయణాగవయుడు, మహతా=గొప్పదైన, రత్నకుచమే న=రత్నకలశముతో, పణ్చి 


మాత్‌ =పగ్చిమమునందున్న, మహార్ణవాత్‌ =మహాసముద్రమునుండి, కీతమ్‌=చల్లని, 
తోయమ్‌=జలమును, ఆజహార=తీ సికొనివచ్చెను. 
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తా. వాయుదేవుని వంటి పరాక్రమము గల గవయుడు పశ్చిమసము 
'ద్రమునుండి చల్లని జలమును రత్నకలశములో తీసికొనివచ్చెను. 


మూ. ఉత్తరాచ్చ జలం శ్రీ ఫ్రం గరుడానిలవిక్రమః, 
ఆజహార స స ధర్మాత్మా నలః సర్వగుణాన్వితః. 57 


ప్ర. అ. గరుడానిలవిక్రమః=గరుత్మంతుని వంటి, వాయుదేవుని వంటి పరా 
క్రమము గల, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డైన, సర్వగుణాన్వితణాఅన్నిగుణములతో కూడిన, 
_సజాఆ, నలః=నలుడు, ఉత్తరాత్‌ = =ఉత్తరసముద్రమునుండి, గీఘ్రమ్‌=శీ ఘ్రముగా, 
జలమ్‌=జలమును, ఆజహార= =తీ సికొనివచ్చెను. 


తా. గరుత్మంతుని వంటి, వాయువువంటి పరాక్రమము గల, 
సమస్తగుణములతో కూడిన ధర్మాత్ముడైన నలుడు ఉత్తరసముద్రమునుండి 
శీఘ్రముగా జలము తీసికొనివచ్చెను. 57 


వి. కొందరు వ్యాఖ్యాతలు “ధర్మాత్మానిలః=ధర్మాత్మా + ఆనిలఃఅను 
పొఠము (గ్రహించి ఆనిలః అనగా హనుమంతుడు అని అ చెప్పినారు. 


ఇక్కడ ప్రయోగించిన విశేషణాలనుపట్టి అది యుక్త మేమో అనిపించుచున్నది. 
హనుమంతుడు వెనుక చెప్పినట్లు. నదీజలమును, ఈ. జలమును కూడ 
తీసికొనివచ్చినా డని (గహించవలెను. కొందరు అనలః = అనలుడు అని 
అర్థము చెప్పినారు. గ : 
మూ. తత స్తెర్వానర శ్రే స్టైరానీతం (్రేక్ష స్థ తజ్జలమ్‌, స్తీ 

అభిెేకాయ రామస్య శత్రుఘ్న: సచివైః సహ, క? 58 

పురో హితాయ శ్రేష్ణాయ సుహృద్భ శే న్యవేదయత్‌, = 

ప్ర అ. తతః= =అటు పిమ్మట, సచివైః వాయుర్రుయో కూడిన, 
శత్రుఘ్నః=శతుఘ్నుడు, రామస్య= రామునియొక , అభి షేకాయ=అభిే షక 
ముకొరకు, తైః==ఆ, వానరశే* *=వానర శేష లచేత, ఆనీతమ్‌=తీ సీకొనిరాబడిన, 


తత్‌=ఆ, జలమ్‌=జలమును, (శేవాయ=శ్రేష్టుడైన, పురో హితాయశావురోహితువకు, 
సుహృద్భ్యః చామిత్రులకు, న్య దయల్‌ = తెలిపెను. 


తా. అప్పుడు మంత్రులతో కూడిన శత్రుఘ్నుడు రాముని అభిశే షక 
ముకొరకు ఆ వానర శేష్ణులు తీసికొనివచ్చిన ఆ జలమును... పురో హితుడైన 
వ సిష్టునకు, మిత్రులకు చూపి సిద్ధముగా ఉన్న దని. తెలిపెను, స. 
కట్‌ త్ర. 


మూ తతఃస ప్రయతో వ్ఫద్లో వసిషో బ్రాహ్మణైః సహ్య 
రామం రత్నమయె. పీఠే ససీతం' సంస్యషోయత్‌. 
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ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, (బ్రాహ్మణైః సహాబ్రాహ్మణులతో కూడిన, 
వృద్దః౭వృద్దుడైన, వసిష్టః= వసిష్టుడు, ప్రయతజసావధానచిత్తుడై, ససీతమ్‌=సీ 
తతో కూడిన, రామమ్‌రాముళ్లి, రత్నమయే=రత్న వికారమైన, కీ శే= పీఠముమీద, 
సంన్యవేశయత్‌ =కూర్చుండబె టను. 


తా. అప్పుడు బ్రాహ్మణులతో కూడిన వృద్ధుడైన వసిష్కుడు సావధానచిత్తుడై 


సీతాసమేతుడైన రాముళ్లీ రత్నపీఠముమీద కూర్చుండబెట్టను. 5కి 
ర. బం వ్‌ 

మూ. వసిష్టో వామదెవశ్చ జాబారిరథ కాశ్యపః; 59 
కాత్యాయనో సుయజ్ఞశ్చ గౌతమో విజయస్తథా, 

అభ్య షిఖ్బన్నరవ్యాష్రం ప్రసన్నేన సుగన్తినా, 60 


సలిలేన సహస్రాక్షం వసవో వాసవం యథా. 


ప్ర. అ. వసిష్టణావసిష్ణడు, వామదేవశ్చ=వామదేవుడు, జాబాలిఃజా 
బాలి, అధథ=మరియుు, కాశ్యపః= కాశ్యపుడు, కాత్యాయనః=కాత్యాయనుడు, 
సుయజ్ఞఃాసుయజ్ఞుడు, గౌతమణాగౌతముడు,  తథా౭మరియు, _ విజయళావిజ 
యుడు, (పసన్సేనానిర్మలము, సుగన్చినా౭మంచి .సువాసన గలది అయిన, 
సలిలేన=ఉదకముచేత, 'వసవః= వసువులు, _సహసస్రాక్షమ్‌=వేయి నేత్రములు 
గల, వాసవం యథా=ఇందుణ్ణి వలె, నరవ్యాఘమ్‌=నర శేష్ణ డైన రాముణ్ణి, 
అభ్య షించన్‌ =అభిషేకించిరి. 


తా. వసిష్టుడు, వామదేవుడు, జాబాలి, కాశ్యపుడు, కౌత్యాయనుడు, 
సుయజ్ఞుడ్డు, గౌతముడు, విజయుడు అను ఎనమండుగురు మునులు నిర్మలము, 
సుగంధయుక్తము అయిన జలముతో అష్ట వసువులు సహసస్రాక్తుడైన దేవేంద్రునకు 


అభిషేకము చేసినట్లు రామునకు అభిషేకము చేసిరి. 59, 60. 
మూ. _బుత్విగ్భిర్భ్రాహ్మణైః పూర్వం కన్యాభిర్మన్తింభిస్తథా, 61 
యోధైశ్ళెవాభ్య షిఇం స్తే సంప్రహృన్దాః సనైగమైః, 
సర్వాషధ్‌ర సైశ్చాపి దైవతైర్నభసి స్టితైః, 62 


చతుర్చిర్లోకపాలైశ్చ సర్వెర్షవైశ్చు సంగలైః. 


ప్ర అ. సంప్రహృష్టాజామిక్కిలి సంతో షించుచున్న, లే=ఆ వసిష్పాదులు, 
పూర్వమ్‌=ముందుగా, బుత్విగ్భిఃా బుత్విక్కులైన, (బాహ జై బాహ్మ ణులచేత, 
కన్యాభిః=కన్యలచేత, తథా=మరియు, మన్తిభి=మంత్రులచెేత, సనైగమైః= వర్త 
కులు మొదలైనవారి సంఘముల అధిపతులతో కూడిన, యోధైశ్చ=యోధులచేత, 
నభ సి=ఆకాశమునందు, స్టితైకా ఉన్న, దేవై=దేవతలచేత, చతుర్శిః=నలుగురు, లోక 
పాలైశ్చాలోకపాలులచేత, సంగతైః=వచ్చిన, న న పల దేవైశ్చ=దేవతలచేత, 
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సర్యౌషధిర సైశ్సాపి=సమస్త మైన ఓషధిరసముచేత కూడ, అభ్య షించన్‌ =అభిషేక 
ముచేయించిరి. | 


తా, మిక్కిలి సంతో షించుచున్న ఆ వసిష్టాదులు ముందుగా బుత్వి 
క్కులైన బ్రాహ్మణులచేత, కన్యలచేత, మంత్రులచేత, యోధులచేత, నైగములచేత, 
- ఆకాశమునందున్న దేవతలచేత, నలుగురు లోకపాలులచేత, గుమిగూడిన సక 
లదేవతలచేత అభిషేకము చేయించిరి. వీరందరూ నదీసముదాదిజలములతో నే 
కాక సమస్తమైన ఓషధుల రసములతో కూడ రామునకు అభిషేకము చేసిరి. 


మూ. బ్రహ్మణా నిర్మితం పూర్వం కిరీటం రత్నశోభితమ్‌, 64 
అభిషిక్రః పురా యేన మనుస్తం దీప్తతేజసమ్‌, 
తస్యాన్వవాయే రాజానః క్రమాద్యేనాభి షేచితాః, 65 
సభాయాం హేమక్షుప్తాయాం శోభితాయాం మహాధవైః, 
రత్నెర్నానావిధైశ్చెవ చిత్రితాయాం సుశోభనై, 66 
నానారత్నమయే పీఠ్రే కల్పయిత్యా యథావిధి, 
కిర్‌ టేన తతః పశ్చాద్వ సిష్టేన మహాత్మనా, 67 


అ 
బుత్విగ్భిర్భూషణై శ్చెవ సమయోక్ష J రాఘవః. 


ప్ర, అ. యేన=ఏ కిరీటముతో, పురా=పూర్వము, మనుః=మనుచక్రవర్తి, 
అభి షిక్తః=అభిషేకింపబడినాడో, తస్య=ఆ మనుచ(క్రవర్తియొక్క, అన్వవాయే=వంశ 
మునందు, రాజానః=రాజులు, యేన=దేనితో, అభి షేచితాః=అభి షేకింపబడినారో, 
తమ్‌=లఅట్టి, పూర్వమ్‌=పూర్వమునందు, బ్రహ్మణా=బ్రహ్మచెత, నిర్మితమ్‌=నిర్మించబ 
డిన, రత్నశోభితమ్‌=రత్నములచేత అలంకరించబడిన, దీప్తతేజసమ్‌=ప్రజ్వలించుచున్న 
తేజస్సు గల, కిరీటమ్‌=కిరీటమును, హేమక్టుప్తాయామ్‌=బంగారముచేత అలంక 
రింపబడిన, మహాధనైః=గిప్పు ధనములచేత, శోభితాయామ్‌=ప్రకాశింపచేయబడిన, 
నానావిధైః=అనేకవిధములైన, సుశోభనైః=చాల అందమైన, రత్నెః=రత్నములచేత, 
చిత్రితాయామ్‌=చిత్రవర్ణము కలదిగా చేయబడిన, సభాయామ్‌=సీభయందు, నానా 
రత్నమయే=అ నేకరత్నముల వికారమైన, పీఠే= పీఠమునందు, యథావిధిఃజయథాశా 
స్ర్రముగా, కల్పయిత్యా=ఉంచి, తతః పశ్చాత్‌ =అటు పీమ్మట, మహాత్మనా=మహాత్ము 
డైన, వసి ప్టేనావ సిష్టునిచేత, కిరి కేన=కిరీటముతోను, బుల్విగ్ఫిణబుత్విక్కులచేత, 
భూషథైశ్చెవ=భూషణములతోను, రాఘవఃజరాముడు, సమయోక్ష్యతాకూర్చబడిను. 

తా. పిదప మహాత్ముడైన వసిష్టుడు, పూర్వము బ్రహ్మ నిర్మించిన 
రత్సమయమైన, తేజస్సుతో ప్రకాశించుచున్న కిరీటమును సభామధ్యములో 
ఉన్న వివిధరత్నములు మాటిన పీఠముపై యథావిధిగా ఉంచెను. పట్టాభిషేక 
సమయమునందు పూర్వము మనుచక్రవర్తి, పిదప క్రమముగా ఆయన వంశమునకు 
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చెందిన రాజు లందరు ఆ కిరీటమును ధరించెడివారు. ఆ మహాసభాభవనము 
బంగారముచేత అలంకరింపబడెను, చాల విలువైన వస్తువులతో శోభించుచుండెను. 
అనేకవిధములైన చాల అందమైన రత్నములతో అది చిత్రవర్హమై ఉండెను. పిదప 
రత్నపీఠముపై ఉంచిన ఆ కిరీటమును తీసి వసిష్టుడు రాముని శిరస్సుపై 
అలంకరించెను. అనంతరము బుత్సిక్కులు రామునకు ఇతరాలంకారములు 


అలంకరించిరి. 64 - 67 
మూ. ఛత్రం తస్య చ జగ్రాహ శత్రుఘ్నః పాణ్డురం శుభమ్‌, 68 
శ్వేతం చ వాలవ్యజనం సుగ్రీవో వాన రేశ్వరః, 
అపరం చన్ష్రసంకాశం రాక్ష సేన్హ) విభీషణః. 69 


ప్ర. అ. శత్రుఘ్నణాశత్రుఘ్నుడు, తస్య=రామునకు, పాణ్టురమ్‌=తెల్లని, 

శుభమ్‌=మంగళకరమైన, ఛత్రమ్‌=ఛత్రమును, జగ్రాహ=గ్రహించెను. వానరేశ్వరః= 
వానరరాజైన, సుగ్రీవః=సుగ్రీవుడు, శ్వేతమ్‌=తెల్లని, వాలవ్యజనమ్‌=వింజామరను, 
శొక్ష సేన్హ౭=రాక్షసరాజైన, విభీషణః=విభీషణుడు, చన్హ్రసంకాశమ్‌=చంద్రునితో సమా 
నమైన, అపరం చామరియొక వింజామరను, గ్రహించెను. 

తా, శత్రుఘ్నుడు రామునకు తెల్లని, సుందరమైన ఛత్రము పట్టను. 
వానరరాజైన సుగ్రీవుడు తెల్లని వింజామర పట్టను. రాక్షసరాజైన విభీషణుడు 
చంద్రుని వంటి మరియొక వింజామర పట్టను. 68, 69 
మూ. మాలొం జ్వలన్తీం వపుషా కాళ్ళునీం శతపుష్కరామ్‌, 

రాఘవాయ దదౌ వాయుర్యాసవేన ప్రచోదితః. 70 

ప్ర. అ. వాయుః=వాయువు, వాసవేనాదే వేంద్రునిచేత, ప్రచోదితః=(పేరే 
పింపబడినవాడై, వపుషా=శరీరముతో, జ్వలస్తీమ్‌= ప్రకాశించుచున్న, కాళ్చనీమ్‌=బం 
గారము వికారమైన, శతపుష్కరామ్‌=నూరు పద్మములు గల, మాలామ్‌=మాలను, 
రాఘవాయైరామునకు, దదౌ=ఇచ్చెను. 


తా. వాయువు దేవేంద్రునిచేత (పేరేపింపబడినవాడై నూరు పద్మములు 
గల, (పకాశించుచున్న ఆకారము గల బంగారు మాలను రామునకు బహూకరించెను. 
మూ. _సర్వరత్నసమాయుక్తం మణిభిశ్చ విభూ షితమ్‌, 

ముక్తాహారం నరేన్హాయ దదౌ శక్రప్రచోదితః. 71 


ప్ర అం శకప్రచోదితః=ఇంద్రునిచేత (పేరేపింపబడిన నాయువు, 
సర్వరత్నసమాయుత్తమ్‌=సమస్తములైన రత్నములతో కూడిన, మణిభిశ్చూమ 
ణులచేత, విభూషితమ్‌=అలంకరించబడిన,. ముక్తాహారమ్‌=ముత్యాలహారమును, 
నరేన్హాయ=రాజునకు, దదౌ=ఇచ్చెను. 
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తా. వాయువు దేవేంద్రునిచేత (సేరే పింపబడినవాడ్రై రాజైన రామునకు 
సకలరత్నములతో కూడిన, మణులచేత అలంకరించబడిన ముత్యాలహారమును 
కూడ ఇచ్చెను. 71 


మూ. ప్రజగుర్తేవగన్లర్వా ననృతుశ్చాప్పరో గణాః, 
౧ ఇ 
అభిషేకే తదర్గస్య తదా రామస్య దీమతః. 72 
ప్ర అ. తదా=అప్పుడు, తదర్గస్య=అభిషేకమునకు తగినవాడైన, 
రామస్య=రామునియొక్క, అభి వ శ్రంఅభిశేకమునందు, దేవగన్థర్వా౯దేవతలు 
గంధర్వులు, ప్రజగుఃగానముచేసిరి. అప్పరోగణాః=అప్పర స్త్రీ సము దాయములు, 
ననృతుః=నాట్యముచే సినవి. 
తా. అభిషేకము పొందుటకు అర్హుడైన రామునకు అభిషేకము జరిగిన 
ఆ సమయమునందు దేవతలు గంధర్వులు గానము చేసిరి. అప్పరఃస్త్రీలు 


నాట్యము చేసిరి. _— 72 
మూ. భూమిః సస్యవతీ చైవ ఫలవన్తశ్చ పాదపాః, 
గన్హవన్తి చ పుష్పాణి బభూవూ రాఘవోత్సనే. = 73 


ప్ర అ. రాఘవోత్సవే=రామునకు ఉత్సవము జరుగగా, భూమిఃభూమి, 
సస్యవతీ=సస్యములు కలది ఆయెను. పాదపాఃణావృక్షములు, ఫలవన్తశ్చ=ఫలములు 
కలవి గాను, పుష్పాణి=పుష్పములు, గన్హవన్తి చ=గంధము కలవిగాను, 
బభూవుః=అయినవి. 


తా. రాముని అభి షేకమ హోత్స వసమయమునందు భూమి సస్యసమృద్ధ 
మయ్యెను. వృక్షములు ఫలములతో నిండెను. పుష్పములు సుగంధము 
కలవయ్యెను. ౮7౩ 


మూ. సహస్రశతమశ్యానాం ధేనూనాం చ గవాం తథా, 
దదౌ శతవృషాన్‌ పూర్వం ద్విజేభ్యో మనుజర్షభః. 74 


ప. అః మనుజర్షభఃణమనుష్యులలో (శేష్ణడైన రాముడు, . పూర్వమ్‌= 
ముందుగా, అశ్వానామ్‌=గుజ్టములయొక్క, సహస్రశతమ్‌= =లక్షను, తథా=మరియు, 
ధేనూనామ్‌=క్రొత్తగా (ప్రసవించిన, గవాం చా=గోవులయొక్క సహస్రశతమును, 
శతవృషాన్‌=నూరు ఎద్దులను, ద్విజేభ్యః=ద్విజులకొరకు, దదౌ=ఇచ్చెను. 


తా. రాముడు ముందుగా ద్విజులకు లక్ష గుజ్జములను, లక్ష (కొత్తగా 
ఈనిన ఆవులను, నూరు ఎద్దులను ఇచ్చెను. eC 


876 శ్రీమద్రామాయణము 
మూ. త్రింశత్కోటీర్లిరణ్యస్య బ్రాహ్మణేభ్యో దదౌ పునః 

నానాభరణన స్రాణి మహార్హాణి చ రాఘవః. 75 

ప్ర. అ. రాఘవజారాముడు, పునమరల, బ్రాహ్మణేభ్యః బ్రాహ్మణు 
లక్‌రకు, హిరణ్యస్య=బంగారముయొక్క, త్రింశత్కోటీః=ము ప్పె కోట్లను,మహా 
ర్హాణీ=చాల విలువ గల, నానాభరణవ స్రాణి=అ నేకవిధములైనొ ఆభరణములను 
వస్త్రములను, దదొ=ఇచ్చెను. 

తా. రాముడు మరల బ్రాహ్మణులకు ము] ప్పె కట్ల బంగారు నాణెములు, 
చాల విలువ గల _ అనేకవిధములైన ఆభరణములు, వస్త్రములు ఇచ్చెను. 75 


మూ. అర్కరశ్మి ప్రతీకాశాం కాఇ్ళునీం కు 

సుగ్రీవాయ స్రజం దివ్యాం ప్రాయచ్చన్న్మనుజాధిపః, 76 

ప్ర. అ. మనుజాధిపః=రాముడు, సుగ్రీవాయాసుగ్రీవునకు, అర్కరశ్మిప్ర 
తీకాశామ్‌=సూర్యకిరణముల వలె ఉన్న, మణివి[గ్రహామ్‌=అధికముగా మణులు 
గల, కాషానీమ్‌=-బంగారము వికారమైన, దివ్యామ్‌=దివ్య మైన, 'సజమ్‌=మాలను, 
స్మగీవాయ=సుగ్రీవునకు, ప్రాయచ్చత్‌ =ఇచ్చెను. 

తా. రాముడు సూర్యకిరణములతో సమానము, మాణిక్యములతో 
నిండినదీ అయిన బంగారపు దివ్యమైన మాలను సుగీవునకు బహూకరించెను.76 
మూ. వైదూర్యమయచిత్రే చ మణీరత్నవిభూ షితే, 

వాలిపుత్రాయ ధృతిమానజ్ఞదాయాజ్లదే దట, 77 

ప్ర అ ధృతిమాన్‌ =ేమగల రాముడు, వైదూర్యమయచిత్రే చ=వై 
దూర్యమురతో నిండి చిత్రముగా ఉన్న, మణిరత్నవిభూ షీలే=మణులచేతను, 


రత్నములచేతను అలంకరింపబడిన, అజ్ఞదే=బాహుపురులను, వాలిపుత్రాయ=వాలి 
పుత్రుడైన, అజ్బదాయ=అంగదునకు, దదౌ=ఇచ్చిను. 


తా (పేమభావము గల రాముడు, వైదూర్యమణులతో నిండి చిత్రవర్ణములై 
ఉన్న, మణులచేత రత్నములచేత అలంకరించబడిన బాహుపురులను వారిపుత్రుడైన 
అంగదునకు బహూకరించెను. 77 


మూ. సక వన తం ముక్తా హారమనుత్తమమ్‌, 
సీతాయై ప్రదదౌ రామశ్చన్తురశ్మి సమప్రభమ్‌, _ 78 
అరజే వాససీ దివ్వే శుభాన్యాభరణాని చ. 


సో 


ప్ర. అ. రామఃరాముడు, మణిప్రవరజుష్టమ్‌=(శ్రేషములైన మణులతో 
కూడిన, అనుత్తమమ్‌= శ్రేష్టమైన, తమ్‌=ఆ, చన్హురశ్మి సమప్రభమ్‌=చంద్రకిరణములతో 
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సమానమైన కాంతి గల, నర హోరు వ తలప భర, అరజే=పరిశుద్దము 
లైన, దివ్యే=దివ్యములైన, వాససీ=రెండు వస్త్రములను, శుభాని=సుందరములైన, 
ఆభరణాన చాఆభరణములను, సీతాయె= సీతకు, (పదదౌ= ఇచ్చెను. 


తా. రాముడు (శ్రేష్పములైన మణులతో కూడిన, చంద్రకిరణముల 
వంటి కాంతి గల (శ్రేష్టమైన ముత్యాలహారమును, నిర్మలములైన దివ్యములైన 
రెండు వస్త్రములను, సుందరములైన అలంకారములను సీతకు ఇచ్చెను. 78 


మూ. అవేక్షమాణా వైదేహీ ప్రదదౌ వాయుసూనవే 70 
అవముచ్యాత్మనః కణ్యాద్దారం జనకననినీ. 
అయా య 
అవైక్ష్తత హరీన్‌ సర్వాన్‌ భర్తారం చ ముహుర్ముహుః, 80 


ప్ర. అ. (“అవేక్షమాణా” ఇత్యాది శ్లోకార్డానికి బదులు ప్రాచ్యప్రతిలో 
ఉన్న జూ 

“అవేక్ష్య మైథిలీ చైవ హనుమన్తం ప్లవజ్లమమ్‌” 

అనుపాఠము బాగున్నది.) 

జనకనన్దినీ=జనకుని కుమార్తెయైన, _మైథిలీ=సీత, _ పవజ్ఞమమ్‌=వాన 
రుడైన, హనూమన్తమ్‌= హనుమంతుళ్లి, "అవేక్ష్య= =చూచి, ఆత్మనఃతనయొక్క, 
కణాత్‌= =కంఠమునుండి, హారమ్‌= హారమును, అవముచ్య= పెకి తీసి స సర్వాన్‌ =సమ 
స్తమైన, హరీన్‌=వానరులను, భర్తారం చాభర్తను, ముహుర్ముహుఃమాటిమాటికి, 
అవైక్రతాచూచెను. 


తా. జనకనందిని అయిన సీత హనుమంతుని వెపు చూచి, ఆ 
హారమును తన కంఠమునుండి తీసి ఆ వానరులందరి వైపూ, భర్త వెపూ 


మాటిమాటికి చూచెను. | 79 - 80 
మూ. తామిజ్లితజ్ఞః సంప్రేక్ష్య బభాషే జనకాత్మజామ్‌, 
ప్రదేహి సుభగే హారం యస్య తుష్టాసి. భామిని. 81 
తేజో ధృతిర్యశో దాక్ష్యం సామర ర్థ్యం వినయో నయః, 
పౌరుషం విక్రమో బుద్దిర్య స్మి న్నేతాని సర్వదా. 82 


ప్ర. అ. ఇజ్జీతజ్ఞః=అభి పాయమును గుర్తించిన రాముడు, తొమ్‌=ఆమెను, 
సంపెక్ష (చూచి, తామ్‌=ఆ, మ సం సీతను గూర్చి, బభా ష=పలిశెను. 
పతక నా భాగము గల, భామిని=ఓ సీతా, యస్య=ఎవనికి, తుష్ట్రా=సంలో షించిన 
దానవు, అసీ=అయి ఉన్నానో, యస్మీన్‌= =ఎవనిలో, తేజణ=తేజస్సు, “ధృతిజాధైర్యము, 
యశః=కీర్తి, దాక క్యమ్‌=నేర్సు, సామర్థ్యమ్‌= సామర్థ్యము, వినయః=వినయము, 
నయః=నీతి, పౌరుషమ్‌=పొరుషము, విశ్రమణాపరా క్రమము, బుద్ధిః=బుద్ది, ఏతాని= 
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ఇవి, సర్వదా=ఎల్లప్పుడూ ఉన్నవో అతనికి, హారమ్‌=హారమును ప్రదే హి=ఇమ్ము. 


తా. పరాభిప్రాయమును గుర్తించు సామర్హ్యము గల రాముడు సీతను 
చూచి ఇట్ల నెను- “సౌభాగ్యవతియైన ఓ సీతా! లేకు ఎవని విషయమునందు 
సంతోషమున్నదో, తేజస్సు, ధైర్యము, యశస్సు, నేర్పు, సామర్థ్యము, వినయము, 
నీతి పౌరుషము, పరాక్రమము, బుద్ది అను ఈ గుణములు ఎవనిలో ఎల్లప్పుడూ 
ఉన్నవో ఆతనికి ఈ హారమును ఇమ్ము.” 81-82 


మూ. దదౌ సా వాయుపుత్రాయ తం హారమ సిలేక్షణా, 
హనూమాంస్తేన హారేణ శుశుభే వానరర్షభః, 83 
రుం 
చన్హాంశుచయగౌరేణ శ్వేతాభ్రేణ యథాచలః. 
ప్ర. అ. అ సితేక్షణా=నల్లని నేత్రములు గల, సా=సీత, తం హారమ్‌=ఆ 
హారమును, వాయుపుత్రాయాహనుమంతునకు, దదౌ=ఇచ్చెను.  వానరర్షభః= 
వానర శేష్ణు డైన, హనూమాన్‌ =హనుమంతుడు, చన్హాంశుచయగౌరేణ=చందద్రుని 
కీరణసముదాయము వలె తెల్లగా ఉన్న, తేన హా రేణ=ఆ హారముచేత, శ్వేతాభ్రేణ=తెల్లని 
మేఘముచేత, అచలః యథా=మేఘము వలె, శుశుభే=ప్రకాశించెను. 
తా. నల్లని నేత్రములు గల ఆ సీత ఆ హారమును హనుమంతునకు 
బహూకరించెను. చంద్రుని కిరణముల సముదాయము వలె తెలగా నున్న 
ఆ హారమును ధరించిన వానర[శ్రేష్ణుడైన హనుమంతుడు తెల్లని మేఘములో 
పర్వతము 'ప్రకాశించినట్లు ప్రకాశించెను. 83 
మూ. సర్వే వానరవృద్దాశ్చ యే చాన్యే వానరోత్తమాః, 84 
వానోభిర్ఫూషణైశ్చెన యథార్గం ప్రతిపూజితాః. 
ప, అ. సరాసమస్తమెన, వానరవదాశావానరవిదులు, యే=ఏ, 
ర జావ ర్మ 0 యథ ల స్త యథా 
అన్యే=ఇతరులైన, వానరోత్తమాః=వానర (శేషు =లున్నారో, వారు, యథార్లమ్‌= 
తగు విధముగా, వాసోభిః=వస్త్రములచేతను, భూషణ శేవ=అలంకారముల తను, 
'ప్రతిపూజితాః=పూజింపబడిరి. లా 
లా. వానరులలోని పెద్దవాళ్ళందరూ, వానర(శేష్టులూ కూడ 
వస్త్రములు, భూషణములు బహూకరించి తగు విధముగా సత్కరింపబడిరి.84 
మూ. తతో ద్వివిదమైన్లాభ్యాం నీలాయ చ పరంతపః, 85 
సర్వాన్‌ కామగుణాన్వీక్ష్య ప్రదదౌ వసుధాధిపః. 
ప్ర. అ. తతాపిమ్మట, _పరంతపఖణాశత్రుసంహారకుడైన, వసుధా 
ధిపఃణరాముడు, వీక్ష్య=ఆలోచించి, మైన్షద్వివిదాభ్యామ్‌=మైందద్వివిదులకు, నీలాయ 
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చ=నీలునకు, సర్యాన్‌=సమస్తమైన, కామగుణాన్‌ =కోరదగిన శ్రేష్ట వస్తువులను, 
(పదదౌ=ఇచ్చెను. 


తా, పిమ్మట, శత్రు సంహారకుడైన రాముడు తేలి, 
మైందద్వివిదులకు, నీలునకు సమస్తమైన కోరదగిన వస్తువులను ఇచ్చెను. 85 
మూ.  విభీషణో౭_థ సుగ్రీవో హనుమాన్‌ జామ్సవాంస్తథా, 86 
సర్వే వానరముభ్యాశ్చ రా మేణాక్షిష్తకర్మణా, 
మూ. యథార్ణం పూజితాః సర్వే కామై we పుష్కలెః, _ 87 


ప్రహృష్టమనసః సర్వే జగ్ము రేవ "యధౌగతమ్‌. 
ప్ర అ. అథాఅటుపిమ్మట, విభీషణః=విభీషణుడు, నుగ్రీవాసుగ్రీ 
| వుడు, హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, తథా=మరియు, జామ్బవాన్‌ =జూంబవంతుడు, 
సర్వే=సమస్త మైన, వానరముఖ్యాశ్చ=వానర (శేష్టులు, sh gent అక్షిష్ట 
కర్మణా=శమపడకుండగ పనులుచేయు, . రామేణజరామునిచేత, కామైజాకోరకల 
చేత, ; వుష్కలైణాసమృద్దములైన, ర రము గత, యథార్హమ్‌=తగు | విధముగా, 
ప్రతిపూజితాణపూజించబడినవారై, 'సర్యె=అందరూ, ప్రహృష్టమనసః=సంతో షించిన, 
మనస్సులు కలవారై, యథాగతమ్‌= =వచ్చినట్లుగా, జగ్ము రేవ= =వెళ్లిరి. 
తా. (శమపడకుండ పనులు చేయు రాముడు విభీషణుల్లో, సుగ్రీవుళ్ణి, 
హనుమంతుణ్ణి, జాంబవంతుళ్లీ, ప్రధానులైన వానరులందరినీ కోరదగిన వస్తువులు, 
పుష్కలములైన, రత్నములు ఇచ్చి తగు విధముగా సన్మానించెను. వాళ్ళందరూ 


చాల సంతోషించిన మనస్సులతో 3 గానే తిరిగి వారి వారి స్టానములకు 
వెళ్లిరి. 86-87 
' మూ. నత్వా సర్వే మహాత్మానస్తతస్తే వానరర్హ్షభాః, 88 
ఎ విస్ఫవ్టైః పార్టిచేన్తేణ కిష్కిన్హాం సముపాగమన్‌.. 
ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, మహాత్మా నణామహాత్ము లైన, కేల, వానర 
రభాః=వానర(శేష్టులు, సర్వే=అందరూ, నత్వానమస్కరించి, పార్టి వేస్తుణ=రాము 
నెచేత, విసృష్టాః=విడవబడినవారై, కిష్కిన్టామ్‌= కీష్యుంధను, సముపాగమన్‌= =చేరిరి. 
తా. మహాత్ములైన ఆ వానర (శేషులందరూ రామునకు. నమస్కరించి, 
ఆతని అనుజ్ఞ పొంది, కిష్కింధకు చెళ్ళిరి. Se, 88 
మూ. సుగ్రీవో వానర[శేషో ద్భృష్టా గ రామాభి ed 89 
జత నాన రామేణ కి కిష్కిన్టాం. ప్రావిశత రిమ్‌... 
ప్ర. అ. వానర శ్రేష్ట వానర గ్రే డడైన జు: రామా 
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భిషేచనమ్‌=రాముని అభిషేకమును, దృష్ట్రాా=చూచి, రామేణ=రామునిచేత్ర, 
పూజిత శెవాపూజించబడినవా డై, కిష్కిన్టాం పురీమ్‌=కిష్కింధాపురమును, (ప్రావి 
శ్రల్‌ = ప్రవేశించెను. 

తా. వానర రాజైన సుగీవుడు రామపట్టాభి "షకమహోత్సవము చూచి, 
రాముని సన్మానము పొంది కీష్కింధాపురమును “ప్రవేశించెను. 89 


మూ. విభీషణో౭_ సి ధర్మాత్మా సహ తెర్నెరృతర్తభైః, 90 
_ లబ్ద్వా కులధనం రాజా లజ్కాం ప్రాయాన్‌ మహాయశాః, 
ప్ర. అ. ధర్మాత్మా౭ధర్మాత్ముదు, మహాయశాఃగొప్ప కీర్తి గల, 
"౧జా=రాజైన, _ విభీషణః అపావిభీషణుడు కూడ, _ కులధనమ్‌=కులధన మైన 
రాక్షసరాజ్యమును, లబ్బా=పొంది, తైణాఆ, వైరృతర్షభైః సహ=రాక్షస శేష్ణ లతో 
కూడ, లజ్కామ్‌=లంకను గూర్చి, ప్రాయాత్‌= =వెళ్లైను. 


తా. తన కులధనమును పొంది రాక్షసరాజైన ధర్మాత్ముడు గొప్ప 
క్రీర్తి గలవాడు అయిన విభీషణుడు కూడ ఆ రాక కస ఢేమృలతో కలిసి లంకకు 


వెళైను. 90 
మూ స రాజ్యమఖిలం శాసన్నిహతారిర్మ హాయశాః, 91 
రాఘవః పరమోదారః శశాస పరయా ముదా, 
ఉవాచ లక క్షణం రామో ధర్మ జ్ఞం ధర్మవత్సలః. 92 


ప్ర. అ. మహాయశాః= =గ్‌?ప్పు కీర్తి గల, పరమోదారః=మిక క్కిలి ఉదారస్వ 
భావుడైన, సః రాఘవః=ఆ రాముడు, నిహతారిః:=చంపబడిన శత్రువులు గలవాడై, 
అఖిలమ్‌=సమస్తమైన, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, శాసన్‌ =పరిపాలించుచు, పరయా= 
he, ముదా= సంతోషముతో, శశాస=అఆఅనుభబవించను. Mr 
గమ గల, రాముః=రాముడు, ధర్మ జ్ఞమ్‌= = ధర్మ మెరిగిన, లక్మణమ్‌= “లక్ష్మణుని 
గూర్చి, ఉవాచాపలికెను. 


తొ, గొప్పు కీర్తి గల, మికి క్కిలి ఉదారస్వభావుడైన రాముడు 
శత్రువులను సంహరించి రాజ్యమునంతను పరిపాలిందుచు ఆనందముతో 
అనుభవించెను. ధర్మమునందు అత్యాసక్తి గల ఆ రాము డొకనాడు ధర్మము 
నెరిగిన లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. 91-92 
మూ. ఆతిష్ట ధర్మజ్ఞ మయా సహేమాం 
గాం పూర్వరాజాధ్యు షితాం బలేన, 
తుల్యం మయా త్తం పితృభిర్హ తా యా 
తాం యౌవరాజ్యే ధురముద్వహస్వ, 93 
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ప్ర. అ. ధర్మజ్ఞ=ధర్మములు తెలి సినవాడా ! పూర్వరాజాధ్యు షితామ=పూర్వ 
కాలపు రాజులచేత అధి షించబడిన, ఇమామ్‌ =ఈ, గామ్‌=భూమిని, బలేన=బలముచేత, 
మయా సహ=నాతో కూడ, ఆతిష్మ=అధి స్థించుము. యా=ఏది, పిత్సభిః==మన 
పూర్వజులచేత, ధృతా=ధరింపబడినదో, తామ్‌=ఆ, ధురమ్‌=భారమును, త్వమ= 
నీవు, మయా=నాతో, తుల్యమ్‌=సమానముగా, యౌవరాజ్యే-యౌవరాజ్యమునందు, 
ఉద్వహస్వ మోయుము. 

తా, ధర్మము నెరిగిన ఓ లక్ష శ్రణా! మన వంశమునకు చెందన 
పూర్వరాజులు అధిష్టించిన ఈ భూమిని నీవు కూడ నాతో కలిసి, 
బలముచేత, పాలింపుము. మన పూర్వికులు ధరించిన ఈ రాజ్యభారమును, 
నీవు యౌవరాజ్యాభి షిక్తుడవై నాతో కలిసి మోయుము. gg 


మూ. సర్వాత్మనా పర్యనునీయమానో 

యదా న సౌమిత్రిరుపైతి యోగమ్‌, 

నియుజ్యమానో౬ పి చ యావరాబ్యే 

తతో౭_భ్య షిఇాదృరతం మహాత్మా. 94. 

ప్ర. అ. యౌవరాజ్యే=యౌవరాజ్యమునందు, నియుజ్యమానో ౬ పానియ 
మించబడుచున్నను, సౌమిత్రిః=లక్ష్మణుడు, పర్యనునీయమానణాబతిమాలుకొనబడిన 
వాడైనను, యదా=ఎప్పుడు, సర్యాత్మనా=లన్ని విధముల, యోగమ్‌=అంగీకారమును, 
నోపైతి=పొందలేదో, తతః=అటు పీమ్మట, మహాత్మా=మహాత్ము డైన రాముడు, 
భరతమ్‌=భరతుణ్ణి, అభ్య షిష్ఞాత్‌ =అభి షకించెను. 


తా, యౌవరాజ్యమును అంగీకరింపుమని ఎంత బతిమాలినను 
లక్ష్మణుడు ఏ విధముగానూ కూడ అందుకు అంగీకరించకపోవుటతో మహాత్ముడైన 
రాముడు భరతుళ్లీ యౌవరాజ్యమునందు అభిషేకించెను. 94 


మూ. పొణ్బరీకాశ్వ మేధాభ్యాం వాజేటేయేన చాసకృత్‌, 
అన్యెశ్చ వివిధైర్యజ్ణెరయజత్సార్థినాత్మ జః. 95 


ప. అ. పార్చివాత్మజారాముడు, పొల్లరీకాశ్వ మేధాభ్యామాపౌండరీకాశ్వ 
నే యి | యి 
చేధములవేతను, వాజపేయేనావాజపేయయాగముచేత, వివిధైః==అచేకవిధములైన, - 
అ న్యెః=ఇతరములైన, యజ్జెై=యజ్ఞములచేత, అసకృత్‌ =అనేకపర్యాయములు, అయ 
జతజీ=దేవతలను పూజించేను. 


తా. రాముడు అనేక పర్యాయములు పౌండరీకము, అశ్వమేధము, 
వాజపేయము, ఇంకా అనేక విధములైన యజ్ఞములు చేసెను. 05 
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మూ, రాజ్యం దశ సహస్రాణి ప్రాప్య నర్తాణి రాఘవః, 
శతాశ్యమేధానాజ హే సదశ్యాన్‌ భూరిదక్షిణాన్‌. 96 
ప్ర అ. రాఘవారాముడు, దశసహస్రాణి= పదివేలు, వర్షాణి= 
సంవత్సరములను, రాజ్యమ్‌:= రాజ్యమును, |పాప్య:=పొంది, సదశ్యాన్‌ =మంచి 
అశ్వములు గల, భూరి శాన అధికమైన దక్షిణలు గల, శతాశ్యమేధాన్‌=నూరు 
అశ్వ మేధములను, ఆజ్యహ=చేసెను. 
తా. రాముడు పదివేల సంవత్సరములు రాజ్యము చేసి మంచి 
గుజ్జములతో, అధికమైన దక్షిణలు ఇచ్చుదు నూరు అశ్వ మేధయాగములు 
చేసెను. 96 
మూ, ఆజానులమ్బిబాహుః స మహావక్షాః (ప్రతాపవాన్‌, 
లక్ష్మణానుచరో రామః శశాస పృథివీమిమామ్‌. 97 


ప. అ. ఆజానులమ్బిబాహుః= మోకాళ్ళవరకు (వేలాడుచున్న బాహువులు 


అయిన, సః=ఠఆ, రామః=రాముడదు, లక్ష్మణాను వరః "లక్ష్మణుడు అనుచరుడుగా 
కలవాడై, ఇమామ్‌= ఈ, పృథివీమ్‌=భూమిని, శశాస=పరిపాలించెను. 


తా. ఆజానుబాహువు, _ విశాలమైన వక్షస్టలము కలవాడు, 
ప్రతాపవంతుడు అయిన ఆ రాముడు, తనకు లక్ష్మణుడు అనుచరుడై ఉండగా 
ఈ భూమినంతను పాలించెను. 97 


మూ. _ రాఘవశ్చాపి ధర్మాత్మా ప్రాప్య రాజ్యమనుత్తమమ్‌, 
ఈజే బహువిధైర్యజ్ఞః ససుతభ్రాతృబాన్హవః. 98 
ప్ర. అ. ధర్మాత్మా =ధర్మాత్ము డైన, రాఘవశ్చా పి=రాముడు, అను 
త్రమమ్‌=చాల ఉత్తమమైన, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, (పాష్య=పొంది, ససుతభ్రా 
తృభాన్దవః=పుత్రులతోను, సోదరులతోను బంధువులతోను కూడినవాడై, బహు 
విధైణాలనేకవిధములైన, యజ్ఞై=యజ్ఞములచేత, ఈజే=దేవతలను పూజించెను. 


తా, ధర్మాత్ముడైన రాముడు చాల ఉత్తమమైన రాజ్యమును 
పొంది, పుత్రులతోను, సోదరులతోను, బంధువులతోను కూడి అనేకవిధము లైన 
యజ్ఞములు చేసెను. 98 


మూ. న పర్యదెవన్విధవా న చ వ్యాలకృతం భయమ్‌, 
న వ్యాధిజం భయం. చాసీద్రామే రాజ్యం (పశాసతి. 99 


ప్ర. అ. రామేరాముదు, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, ప్రశాసతి=పాలించుచుం 


చా 


యుదకాండము 


డగా, విధవాః=విధవలు, న పర్య దేవన్‌ =ఏడ్వలేదు. వ్యాలకృత 
చేయబడిన, భయమ్‌=భయము, న పాసు 
కలిగిన, భయమ్‌ాభయముకూడ, న=రేకుండెను. 


వ్యాధిజమ్‌=వ్యాధులవలన 


తా, రాముడు రాజ్యమును పాలించిన కాలములో స్త్రీలు వైధవ్య 


దుఃఖమును పొందలేదు. (క్రూరజంతువులవలన భయము కాని, వ్యాధులవలన 
భయము కాని లేకుండెను. 
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మూ. నిర్హస్యురభవల్లోకో నానర్థం కళ్చిదస్పృశత్‌, 
నచస్మ వృడ్డా బాలానాం (ప్రేతకార్యాణి కుర్వతే. 


ప్ర. అ. లోకః=లోకము, నిర్హస్యుః=దొంగలు లేనిది, ఆభీవత్‌ =ఆయెను. 
కశ్చిత్‌ =ఎవ్వడూకూడ, అనర్ధమ్‌=అనర్థమును, న _అప్ప్పృశత్‌ =స్పృశించలేదు. 
వృద్దాఃవృద్దులు, బాలానామ్‌ =చిన్నవాళ్ళకు, పేతకార్యాణి= పేతకార్యములను, న 
చ కుర్వతే స్మాచేయలేదు. 


తా. లోకములో దొంగలు లేకుండిరి. ఎవ్వవికీ కూడ ఏ ఆవర్థమూ 
కలగలేదు. “పెద్దవాళ్లు చిన్నవాళ్ళకు (పేతకార్యము చేయు అవసర మెన్నడూ 


ఎక్కడా కలగలేదు. 100 


మూ. సర్వం ముదితమేవాసీత్‌ సర్యో ధర్మపరో౭౬_ భవత్‌, 
రామమేవానుపశ్యన్హో నాభ్యహింసన్‌ పరస్సరమ్‌. 


ప్ర అ, సర్వమ=ైఅంతా కూడ, ముదితమేవ='*ఆనందముతో 
కూడినదిగానే, అసీత్‌=ఉండెను. _ సర్వఃాప్రతీవాడు, ధర్మపరః=ధర్మమునందు 
'ఆసక్తి కలవాడు, అభవత్‌ =ఆయెను. రామమేవారాముళ్లే, అనుపశ్యన్తణచూచుచు, 
పరస్పరమ్‌=పరస్పరమును, నాభ్య హింసన్‌= హిం సించలేదు. 

తా, అంతా ఆనందమయముగానే ఉండెను. అందరూ ధర్నపరులె 
ఉండిరి. రాముళ్లే చూచుచు అనగా రాముని మనస్సుకు బాధ 
అను అభిప్రాయముతో లేదా రాము డెక్కడ శిక్షించునో అను భయముతో 
(ప్రజలు ఒకరి నొకరు హింసించుకొనలేదు. కే01 


మూ.  ఆసన్వర్షసహస్రాణి తథా పుత్రపహ। పిణః, 
నిరామయా విశోకాశ్చ రామే రాజ్యం ప్రశాసతి, 


లలా రామే=రాముడు, రాజ్యమ్‌=రా: జామున ధే 
లించుచుండగా, వర్షసహస్రాణి= వేలకొలది సంవత్సరములను, _ తెకాహరియ 
పుత్రసహ( సిణణవేలకొ లది పుత్రులు కలవారై, నిరామయాణరోగములు లేవివారె, 
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విశోకాశ్చ=శోకము లేనివారై ప్రజలు ఉండిరి. 


తా. రాముడు రాజ్యము చేయుచున్న కాలములో (ప్రజలు వేలకొలది 
సంవత్సరములు వేలకొలది పుత్రులతో రోగములు గాని, దుఃఖము కాని 
లేనివారై ఉండిరి. 102 


మూ. రామో రామో రామ ఇతి ప్రజానామభవన కథాః, 
రామభూతం జగదభూద్రామే రాజ్యం ప్రశాసతి. 103 


 తెల్తో 


ప్ర. అ. రామే=రాముడు, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, ప్రశాసతారక్షిం 
చుచుండగా, రామః రామః రామః ఇతా=రాముడు, రాముడు, రాముడు 
అని, ప్రజానామ్‌=ప్రజలలో, కథాః=కథలు, అభవన్‌=అయినవి. జగత్‌ =జగత్తు, 
రామభూతమ్‌=రామమయముగా, అభూత్‌ =ఆయెను. 


తా. (ప్రజలు ఎక్కడ చూచినా రాముడు, రాముడు, రాముడు 
అని ఎల్లప్పుడూ రాముళ్లో గూర్చిన కథలు చెప్పుకొనిరి. రాముడు రాజ్యమును 


పాలించు కాలములో జగత్తు అంతా రామమయము అయిపోయెను. 103 
మూ. నిత్వపుష్పా నిత్వఫలాస్తరవస్తత్ర నిర్వృణాః, 
కావువరీ చ పర్హన్యః సుఖస్పర్శశ్చ మారుతః. 104 
ల జు ౬ 


ప్ర. అ. తత్రాఅక్కడ, తరవః=వృక్షములు, నిత్యపుష్పా= ఎల్లపుడూ 

పుష్పములు కలవి, నిత్యఫలాః= నిత్యమూ ఫలములు కలవి, నిర కాకా వణములు 

లేనివి అయి ఉండెను. పర్ణన 8= మేఘము, కాలవరీ=తగు కాలమునందు 
J 


ర్న 
వర్షించునదిగాను, మారుతః= =వాయువు, సుఖస్పర్శఃసుఖకర మైన se కలదికాను, 
ఉండను 


తా, అప్పుడు వృక్షములు ఎట్ట (వణములు, అనగా క్రీమికీటాదులవలన 
గాయములు, లేక నిత్యము పుష్ప్రఫలములతో నిండి ఉండెను. మేఘము తగిన 
కాలమునందు వర్షించుచుండిను. వాయువు స్పర్శ సుఖకరముగా ఉండెను. 


మూ. బ్రాహ్మణా: క్షత్రియా వైశ్యాః శూద్రా లోభవివర్షితా:, 
స్వకర్మసు ప్రవర్త న్తే తుష్టః స్వెరేవ కర్మభిః. 105 
ఆసన్‌ |పజా ధర్నపరా రామే శాసతి నానతాః. 
౯ @ 
ప్ర. అ, (బాహ్మణాఃబాహ్మణులు, వ Se వైశ్యాః= 
వైశ్యులు, శూద్రాః=శూదులు, లోభవివర్షితాః= =లోభముతో, దురాశతో, శూన్యులై, 
స్వెఃా =తమసంబంధమైన, కర్మ భిరేవ= sak తుష్టాణ౯సంతో షించుచున్న వారై, 


స్వకర్మసు=తమ తమ కర్మలయందు, ప్రవర్త నేఇప్రవర్తించుచుండిరి. రామె=రా 
ముడు, శాసతి=పరిపాలించుచుండగా, (పజాళాపజలు, ధర్మపరాః= ధర్మమునందు 
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ఆసక్తి కలవారుగా, ఆసన్‌ =ఉండిరి. అన్ఫతాః=అసత్యపరులుగా, సజల కుప్రడిఠ 


తా, ప గలి, క్షత్రియులు, వైశ్యులు, శూద్రులు దురాశ లేక తమ 
తమ పనులతోనే తృప్తి చెందుచు తన తమ కర్తవ్యములు చేసికొనుచుండిరి. 
రాముడు రాజ్యము పరిపారించు చుండగా (ప్రజలు ధర్మ తత్ప్సరులై, అసత్యమనేది 
లేక నివసించుచుండిరి. 105 


మూ సర్వే లక్షణసంపన్నాః సర్వే ధర్మపరాయణాః 106 
“దశ వర్షసహన్రాణి రామో రాజ్యమకారయత్‌ . 


ప్ర. అ. సర్వే=అందరూ, లకణసంపన్నాః=ఉత్త మలక్ష ణములతో 
కూడినవారు, సర్వే= =అందరూ, ధర్మపరాయణాణాధర్మమునందు ఆసక్తి గలవారు. 
రామః=రాముడు, . దశ=పది, కం .. సహస్రములను, 
రాజ్యమ్‌ =రాజ్యమును, అకారయత్‌=చేసె 

తా. (ప్రజలందరూ ఉత్తరులక్షణసంపమ్నులే. అందరూ ధర్మమునందు 


ఆసక్తి కలవారే. రాముడు ఈ _ విధముగ పదివేల సంవత్సరములు. రాజ్యము 
చేసెను. 106 


గ్గ 


న ధర్మ్యం యశస్యమాయుష్యం రాజ్ఞాం చ విజయావహమ్‌, 107 
ఆదికావ్వమిదం చారం పురా వాల్మీకినా కృతము, 
ప ఠేద్యః శృణుయాల్లోకే నరః పాపాత్ర్రముచ్యతే. .. 108 
ప్ర అ. ధర్మ్యమ్‌= ధర్మసంమతము, యశస్యమ్‌=యశస్సు ఇచ్చునది, 
ఆయుష్యమ్‌=ఆయుర్దాయము  నిచ్చునది, రాజ్ఞామ్‌=రాజులకు, విజయావహం 
చావిజయమును ఇచ్చునది అయిన, పురా=పూర్వము, వార్మీ కినా౭వార్మీ కిచేత, 
కృతమ్‌=రచించబడిన, ఆర్డమ్‌=బు ష్నీప్రోక్తమైన. లేదా వేదముతో సంబంధము గల, 
ఇదమ్‌=ఈ, ఆదికావ్యమ్‌= ఆదికావ్యమును, లో శకే= లోకమునందు, యః నరః=ఏ 
నరుడు, పఠేత్‌ =పరఠించునో, శృణుయాత్‌ = =వినుద్లో అతడు, పాపాత్‌ = వసుం 
(ప్రముచ్యలతే=విడువబడును. క తట. న 
తా. పూర్వము వాల్మీకి రచించిన ఈ ఆదికావ్యము ధర్మసంమతము, 
కీర్తిని ఇచ్చును. ఆయుర్హాయమును పెంచును. రాజులకు విజయము చేకూర్చును. 
అట్టి ఆర్హమైన ఈ ఆదికావ్యమును. ఎవ్వడు. చడువవో, ఎవ్వడు వినునో అతడు 
సమస్తపోప్రములనుండి 'విముక్తు డగును. న్యు క = ఎంటి. 108. 
మూ. - పుత్రకామశ్చ పుత్రాన్వె ధనకామో. ధనాని. చ, 
లభతే మనుజో. లో! 3 శ్రుత్వా రామాభిషేచనమ్‌. 
మహీం విజయతే రాజా రిపూంశ్చాప్యధితిష్టతి. 
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జో 


ప. అ. రామాభిషేచనమ్‌=రామాభి షేకమువరకు ఉన్న ఈ కావ్య 
మును, శ్రుత్వొావిని, లో కే=లోకములో, పుత్రకామజపుత్రులయందు కోరిక గల, 
మనుజః=మానవుడు, పుత్రాన్‌ =పుత్రులను, ధనకామః=ధనమునందు కోరిక 
గలవాడు, ధనాని చాధనములను, లభతే వై=తపుక పొందును. రాజాారాజు, 
మహీన్‌=భూమిని, విజయతే=జయించును. _రిపూన్‌=శృతువులను, అధితిష్టతి 
=అణగద్రొక్కి ఉండును. 


తా. రాముని పట్టాభి షకమువరకు ఉన్న ఈ (గ్రంథము ఈ లోకములో 
వినినచో పుత్రులు కావలెనని _ కోరువాడు పుత్రులను, ధనము కావలె నని 
కోరువాడు ధనములను పొందును. రాజు భూమిని జయించి శత్రువులను 


అణగదొక్కి వేయును. 109 
మూ. రాఘవేణ యథా మాతా సుమిత్రా లక్ష శ్రైగేన చ 110 
భరతేన చ కైకేయీ జీవపుత్రాస్తథా స్త్రియః. 
భవిష్యన్తి సదానన్నాః పుత్రపొత్రసమన్సితాః. lll 


ప్ర. అ. రాఘవేణ=రామునిచేత, మాతా=తల్రియైన కౌసల్య, యథా=ఎట్సో, 
లక్ష ణీనాలక్ష ్మణునిచేత, సుమిత్రా చాసుమిత్ర ఎట్లో, భరతేన చ=భరతునిచేత, 
కెకేయీ=కైకేయి ఎట్లో, తథా=అట్లే, స్ర్రీయళాస్త్రీలు, జీవప్తుత్రాణజీవించి ఉన్న 
పుత్రులు కలవారై, పుత్రపౌత్రసమన్విలాః=పుత్రపొత్రులతో కూడినవారై, సదానన్లాః= 
ఎల్లప్పుడూ ఆనందము కలవారు, భవిష్యన్తి=కాగలరు. 


తా. కౌసల్య రామునిచేత ఎట్టు జీవపుత్ర (జీవించిన పుత్రుడు కలది) 
అయినదో, సుమిత్ర లక్ష్మణుని చేత _ ఎట్టు జీవపుత్ర అయినదో, కైకేయి 
భరతునిచేత ఎట్లు జీవప్కుత అయినదో అట్ల ఈ ఆదికావ్యమును చదివిన లేదా 
వినిన స్త్రీలు జీవపుత్రులై, పుత్రపొత్రులతో కూడినవారై ఎల్లప్పుడూ ఆనందముతో 
ఉందురు. 110 - lll. 
మూ. శ్రుత్వా రామాయణమిదం దీర్షమాయుశ్చ విన్లతి, 

రామస్య విజయం చైవ సర్వమక్తిష్తకర్మ ణః. 112 


ప్ర. అ. ఇదమ్‌=ఈ, రామాయణమ్‌=రామాయణమును, అక్షిషకర్మణః= 
శ్రమపడకుండా పనులు చేయు, రామస్యారామునియొక్క, సర్వమ్‌=సమస్త మైన, 
విజయం వైవావిజయమును, శ్రుత్వావిని, దీర్షమ్‌=దిర్షమైన, ఆయుశ్చ=ఆయు 
ర్హాయమును కూడ, విన్తతి=పొందును. 


తౌ, ఈ  రామాయణకావ్యమును, అక్షిషకర్మయైన రాముని 
విజయవృల్తాంతమును అంతనూ వినిన మానవుడు దీర్ద్హాయుర్దాయము. కూడ 
పొందును. 112 
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i 


మూ. శృణోతి య ఇదం కావ్యం పురా వాల్మీకినా కృతమ్‌, 

శ్రద్దధానో జితక్రోధో దుర్గాణ్యతితరత్యసా. 13 

ప్ర అ. పురా=పూర్వము, వాల్మీ కినా=వాల్మీ కిచేత, కృతమ్‌=చేయ 
బడిన, ఇదం కావ్యమ్‌=ఈ కావ్యమును, యః=ఎవడు, శ్రద్దధానణానమ్ముచు, 
జిత క్రోధ జయించబడిన కోపము గలవాడై, శృణోతి=వినునో, అసౌ=ఇతడు, 
దురాణి=కష్టములను, అతితరతి=దాటును. 

తా. పూర్వము వాల్మీకి రచించిన ఈ మహాకావ్యమును నమ్మకముతో, 
కోపమును జయించి వినువాడు కష్టములను దాటును. క 
మూ. సమాగమ్య (ప్రవాసాన్తే రమన్తే సహ బాన్టవై; ' 

ధి 

శృణ్వన్తి య ఇదం కావ్యం పురా వాల్మీకినా కృతమ్‌. 114 

ప్ర. అ. పురా=పూర్వము, వాల్మీకినా=వాల్మీకిచేత కృతమ్‌ =రచించబడన, 
ఇదమ్‌=ఈ, కావ్యమ్‌=కావ్యమును, యే=ఎవరు, శృ న్తి=విందురో, తే౭వారు, 
ప్రవాసాన్తే=ప్రవాసము చివర, బాన్టవైః సహ=బంధువులతో కూడ,సమౌగమ్య=కలి సి, 
రమన్తే=సంతో షింతురు. స 

తా. పూర్వము వాల్మీకి రచించిన ఈ కావ్యమును. విన్నవారు - 
ప్రవాసాంతమునందు బంధువులతో కూడ కలసి ఆనందముగా ఉందురు. 24. 
మూ. తే ప్రార్థితాన్‌ వరాన్‌ సర్వాన్‌ ప్రాష్నవస్తిహ రాఘవాత్‌, 

శ్రవణేన సురాః సర్వే (పీయన్తే సంప్రశృణ్వతామ్‌. య 115 

ప్ర. అ. తే=వాళ్లు, రాఘవాత్‌ =రామునినుండి, ప్రార్ధితాన్‌ =కోరబడిన, 
సర్వాన్‌ =సమస్త మైన, వరాన్‌ =వరములను, . ఇహ=ఇక్కడ, ప్రాప్నువన్తి=పొందుదురు. 
శ్రవణేన=వినుటచేత, సర్వే=సమస్త మైన, సురాణాదేవతలు, సంప్రశ్చణ్వతామ్‌=విను 
వారివిషయమున, (పీయన్తే=సంతో షింతురు. క్‌ వ Srl a 


తా. ఈ కావ్యమును విన్నవారు రామునినుండి కోరిన వరములన్నింటినీ 
సాందెదరు. దీనిని వినుటచేత దేవతలందరూ. వినువారి విషయమున 


సంతో షింతురు. స స 
పై జటా అిపవీ యస షో 

మూ. వినాయకొశ్చ శామ్యన్తి గబా తిష్టన్తి యస్య వై 
విజయేత మహీం రాజా ప్రవాసీ స్వస్తి 
ప్రై అ. యస్య=ఎవనియొక్క, ' గృహే= 
శామ్యన్ని=శాంతింతురు. రాజా.. =రాజు, మహీమ్‌=భూమిని, వ ie 
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చును. (ప్రవాసీఇప్రవాసములో ఉన్నవాడు, స్వస్పిమాన్‌=క్రేమము కలవాడు, 
భవేత్‌ = అగును. 


తా. దీనిని చదివినచో ఇంట్లో ఉన్న దుష్టభూతాదులు శాంతించును. 
రాజు భూమిని జయించును. ప్రవాసములో ఉన్నవాడు శ్రే కేమముగా ఉండును. 


మూ. స్త్రియో రజస్వలాః శ్రుత్వా పుత్రాన్‌ తు. ఉక్తో 
పూజయంశ్చ పఠంశ్చెనమితిహాసం పురాతనమ్‌. 117 
సర్వపాపైః పర్య దీర్ణమాయురవాప్నుయాత్‌. 


ప్ర అ. రజస్వలాః రజస్వలలైన, స్రియణాస్త్రీలు, (శుత్వా 
విని అనుత్తమాన్‌=చాల ఉత్తములైన, పుత్రాన్‌ =పుత్రులను, సూయుః=కనెదరు. 
పురాతనమ్‌= ప్రాచీనమైన, ఏనమ్‌= =ఈ, ఇతిహాసమ్‌=ఇతిహాసమును, పూజయన్‌ 
చ=పూజించువాడు, పరఠన్‌ చ=చదువువాడు, సర్వపా పై రుక8= =సమస్తపాపములచేత, 
ప్రముచ్యేత=విడువబడును. దీర్ణమ్‌=దీర్ణమైన, ఆయుః=ఆయుర్దాయమును, అవా 
ప్నుయాత్‌ = =పొందును. 


తా... రజస్వలలైన స్రీలు ఈ రామాయణమును విన్నచో చాల 
ఉత్తములైన పుత్రులను కనెదరు. పురాతనమైన ఈ ఇతిహాసము పూజించువాడు, 
చదువువాడు సమస్తపాపములనుండి విముక్తుడై దీర్హాయుర్జాయమును పొందును. 


మూ. ప్రణమ్య శిరసా నిత్యం శ్రోతవ్యం క్షత్రియైర్డి (జాల్‌. 118 
ఐశ్వర్యం పుత్రలాభశ్చ భవిష్యతి న సంశయః. 
రామాయణమిదం కృత్స్నం శ్చణ్యతః పఠతః సదా, 110 


ప్ర, అ. క్షత్రియ్రైః=క్షతియులచేత, శిరసా=శిరస్సుచేత, ప్రణమ్య=నమస్క 
రించి, ద్విజాత్‌ =బ్రాహ్మణునినుండి, శ్రోతవ్యమ్‌ =వినదగినది. కృత్స ఎమ్‌=సమస్త మైన, 
ఇదమ=ఈ, రామాయణమ=రామాయణమును, సదా=ఎల్లప్పుడు, శృణ్యతణావిను 
చున్నవానికి, పఠతః= =చదువుచున్నవానికి, ఐశ్వర్యమ్‌= ఐశ్వర్యము, పుత్రలాభశ్చ=పు 
(త్రలాభము, భవిష్యతి=కాగలదు, సంశయః=సంశయము, న=లేదు. 


తా. క్షతియుడు శిరస్సు వంచి నమస్కరించుచు ఎల్లప్పుడూ 
దీనిని బ్రాహ్మణునినుండి వినవలెను. ఈ రానాయణమునంతనూ ఎల్లప్పుడూ 
వినువానికి తరువత ఐశ్వర్యము, పుత్రలాభము కలుగును. సంశయము 
లేదు. 18 - 119 
మూ. (పీయతే సతతం రామః సహి విష్ణు: సనాతనః 
న. ఆదిదేవో మహాబాహుర్ణరిర్నారాయణః ప్రభుః, 190. 
+ ఒ -పొక్టొర్రామో. రఘు్రేష్ణః శేషో లక్ష్మణ ఉచ్యతే. 
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ప్ర. అ రామః=రాముడు, సతతమ్‌= =ఎల్లప్పుడూ, (పీయలే=సంతో 
షించును. సః=అతడు, సనాతనః= నిత్యుడైన, విష్ణుః హిజవిష్ణువు కదా. 
రఘ్యుశ్రేష్టః=రఘువంశశేష్టు డైన, రామః=రాముడు, సాక్షాత్‌ =సాక్షాత్తు, “ఆదిదేవః= 
ఆదిదేవుడు, మహాబాహుః=గొప్ప బాహువులు కలవాడు, హరిః=సర్వపాపహరుడు, 
ప్రభుః=ప్రభువూ అయిన, నారాయణజనారాయణుడు. లక్ష క్షణకాలక్ష శ్రైణుడు, 
శేషః= ఆదిశేషుడుగా, ఉచ్యలతే= చెప్పబడుచున్నాడు. 


తా. దీనిని చదువుటచేత రాముడు ఎల్లప్పుడూ సంతో షించును; 
అనుగ్రహించును. అతడు నిత్యుడైన విష్ణువు కదా. రఘువంశమునందు 
(శ్రేష్యుడైన రాముడు సాక్షాత్తు ఆదిదేవుడు, మహాబాహువు, పాపహారి, ప్రభువు 
అయిన నారాయణుడే. “లక క్షణుడు. ఆదిశేషుడు. షి 120 
మూ. ఏవమేతత్పురావృత్త మాఖ్యానం భద్రమస్తు వః, “i 
ప్ర వ్యాహరత విస్రబ్దం బలం విష్ణోః డ్రవర్దతామ్‌. 

ప్ర అ. ఏవమ్‌=ఈ విధముగా, పురా=పూర్వము, వృత్తమ్‌=జరిగిన, 
ఏతత్‌=ఈ, ఆభ్యానమ్‌=ఆఖ్యానమును, విస్రబ్బమానిర్భయముగా, ప్రవ్యాహరతాచె 
ప్పుడు. వజమీకు, భద్రమ్‌ =క్షేమము, అస్తు=అగుగాక. _ విష్ణోఃావిష్ణువుయొక్క, 
బలమ్‌=బలము, ప్రవర్హతామ్‌= వృద్ధిపొందుగాక. 

తా. ఓ జనులారా ! పూర్వము ఈ విధముగా జరిగిన ఈ 
ఇతిహాసమును అడిగినవారికి నిర్భయముగా లేదా ధృఢవిశ్వాసముతో చెప్పుడు. 
మీకు క్షేమ మగు గాక. విష్ణువు బలము వృద్ధి చెందుగాక. 121 
మూ. దేవాశ్చ సర్వే తుష్యన్తి గ్రహణాచ్చ్వవణాత్తథా. 122 

రామాయణస్య (శ్రవణే తుష్యన్తి పితరః. సదా. 

ప. అ. _ గహణాల్‌ = =ఈ కావ్యమును గహించుటవల్లను, తథా=మరియు, 
శ్రవణాత్‌ =వినుట వలనను, సర్వే=సమస్త మైన, 'దెవాః చాదేవతలు కూడ, తుష్యన్తిణ 
సంతోషింతురు. రామాయణస =గామాయణముయొక్క, గవ సహనం. 
పితరః= =పితృదేవతలు, సదా= సెబల్లిప్పుడ్కు, భుష్యన్హై =సంతో షింతురు. a 


తా... ఈ రామాయణమును పరించినా, వినినా దేవతలు 
న. రామాయణమును -వినుటచే.. . . పితృదేవతలు సంతోషింతురు. 


మూ. భకా న్స రామస్య యే చేవూం. పంహిక్తానృుషళ్తో. కామ్‌ | 123 
యే లిఖన్తీహ చ నరా స్తేషాం వాస్సస్త్రీవిష్టపే. (| 


ప్ర అ. బుషిణా=వాల్మీకిమహర్షిచేత, కృతామ్‌ర =రవిళదబడిన 
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ఇమామ్‌=-ఈ, రామస్య=రామునియొక్క, సంహితామ్‌=సం హితను, భక్త్యా=భక్తితో, 
లిఖన్తి చావాస్తారో, ' తేషామ్‌=వారికి, త్రీవిష్ణే పాస్వర్గమునందు, వాసఃానివాసము. 

తౌ. వాల్మీకిమహర్షి రచించిన రామునికి సంబంధించిన ఈ ,సంహితను 
భక్తీ. పూర్వకముగా వ్రాయు నరులకు స్వర్గమునందు నివాసము లభించును.123 
మూ, smn న ధనధాన్యవృద్ధిం 

స్త్రియశ్ళ ముఖ్యాః సుఖముత్తమం చ, 

శ్రుత్వా శుభం కావ్యమిదం మహారం 

ప్రాప్నోతి సర్వాం భువి చార్జసిద్దిను : 124 

ప్ర, అ. మహార్ధమ్‌ = =గొప్పు అర్ధము గల, శుభమ్‌=శుభమైన, కావ్యమ్‌= 
కావ్యమును, శుత్యాావిని, కుటుమృ్బృనృద్ధిమ్‌= మలక, ధనధాన్యవృద్ధిమ్‌= =ధ 
నధాన్యవృద్ధిని, ముఖ్యాఃముఖ్యలైన, స్ర్రియశ్చ= స్రీలను, ఉత్తమమ్‌ =ఉత్తమమైన, 
సుఖం చ=సుఖమును, భువి=భూలోకమునందు, సర్వ్యామ్‌=సమస్త మైన, అర్హ సిద్ధిం 
చాకార్య సిద్ధిని, ప్రాప్నోతి= =పొందును. 

తా, _ గొప్ప అర్థము గల శుభకరమైన ఈ కావ్యమును చదివినవాడు . 
కుటుంబాభివృద్దిని, ధనధాన్యసమ్చద్దిని, ఉత్తమ స్త్రీలను, గప్ప సుఖమును, ఈ 
భూలోకములో సకలకార్య సిద్ధిని పొందును. 124 
మూ, ఆయుస్యనూరోగ్యకరం యశస్యం 
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ప్ర. అ. బుద్ధికా మైః=సమృద్ధిని కోరు, సద్భి=సత్సురుషులచేత, ఆయు 
ష్యమ్‌=ఆయుర్హాయవర్ణకము, ఆరోగ్యకరమ్‌=ఆరోగ్యము నిచ్చేది, యశస్యమ్‌=కీర్తిని 
ఇచ్చేది, సౌ బ్రాతృకమ్‌= (భాత్స(పేమను కలిగించేది, బుద్దికరమ్‌=సద్బుద్దిని ఇచ్చేది, 
శుభం చ=శుభకరము, ఓజస్కరమ్‌=కాంతిని కలిగించేది అయిన, ఏతత్‌ =ఈ, 
ఆభ్యానమ్‌=ఆఖ్యానము, నియమేన=నియమముచేత, (శోతవ్యమ్‌= =వినదగినది. 

తా ఈ ఆఖ్యానము ఆయుర్హాయమును వృద్ధి పొందించును, 
ఆరోగ్యమును ఇచ్చును. కీర్తిని కలిగించును. సోదరేమేను "పెంచును. 
సద్బుద్ధిని కలిగించును. శుభకరము. గొప్ప తేజస్సును వృద్దిచేయును. అట్టి ఈ 


శ్రీమద్రామాయణమును సమృద్ధిని కోరు సత్పురుషులు నియమపూర్వకముగా 
వినవలెను. . 125 
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